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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of thachhiring (ISO code: ncd) language
spoken mainly in some Village Development Commgtee Khotang district of
Eastern Development regions of Nepal. The survey mainly conducted in five
villages; namely, Rakha, (Rakha Bangdel VDC-2), &t Sokhu (Rakha Bangdel
VDC- 7/8), Bakachol Badel (VDC-3), Aiselukharka é&lukharka VDC-4), Para
(Aiselukharka VDC-5) in Khotang district of Nepal.

This report provides field-based information abitn@ Nachhiring language mainly in
the domains of language use, mother tongue prafigieand bi/multilingualism,
language vitality, language transmission, languagi@udes, language resources,

dialectal variation, and language development.

Nachhiring is one of the ethnic groups of NepalisTéthnic group lives mainly in the
eastern hilly region of Nepal. Nachhiring peopldl taemselves “Nasru”, whereas
other language speakers call them Nachering. Nexthgenealogy suggests that the
ancestor Nasru had four sons who were Thumsu, R&ena, and Sata and they were
later known as or were also identified as RakHa#ingdele, Parali, and Sotange,
respectively. Rakha is one of the core areas oh&l@ng with historical importance
(Eppele at al.e 2012).

The term ‘Nachhiring’ refers to an ethnic group aiie language they speak.
Nachhiring people are known by several names: Baleg@Bangdel Tam, Bangdile,

Mathsereng, Nachhering, Nacering Ra, Nachering TNechiring, and Nasring.

In this chapter, we mainly deal with the people.(iNachhiring), their religion and
culture, occupation, caste/ethnic groups and ter&imilarly, geographical location,
linguistic affiliation, previous research works gmarpose and goals of the survey are

also briefly discussed in this chapter.
1.2 The Nachhiring people

This section deals with a brief introduction of tNachhiring people in general. It
includes caste/ethnicity of the speakers, theigia, literacy in the community, and

the occupation of the Nachhiring speakers.

1



1.2.1 Caste/ethnic groups

They are mongoloid in appearance with a short sgatustout build, a round face and
a flat nose. Nachhiring is one of the indigenousionalities of Nepal. The term
‘Nachhiring’ refers to an ethnic group and their they tongue. The Nachhiring
speech community has a good life settlement. Theye ha permanent resident.

Nachhiring is a community of one caste and oneietmoup.
1.2.2 Religion and culture

There are ten types of religion categories reparidtie census of 2011. Hinduism is
followed by 81.3 percent (21,551,492) of the topalpulation of the country.
According to our sample size data most of the Naithfollow the Religion of
Kirant, Hindu, and Christian. The Nachhiring speakare following their traditional
religion (Kirat), Hindu, and Christian (Eppele &t2012).

The Kulung are the people of Rai and Kirat desaehgbiting in eastern hill districts
of Nepal. Their language of the same name is glosdhted to the fellow Kirati
languages such as Kulung and Sampang. They haireothin traditional dress and

ornaments.

Photograph 1.1: An old Nachhiring woman with traditional ornaments



1.2.3 Literacy

Overall literacy rate (for population aged 5 yeansl above) has increased from 54.1
percent in 2001 to 65.9 percent in 2011. In 2014s0s, the literacy rate of other Hill
Janajati is recorded as 62.1% which includes 73% male &% female (Lal Das
and Gautam, 2014). However, generally speakingraly, particularly, in the
Nachhiring speech community is not encouraging. eEsfly, women are still
deprived of formal education even though attemptgehbeen continually made to

improve the situation of literacy in this speecimoounity.
1.2.4 Occupation

Traditionally Nachhiring people earn their liveldab from agriculture, so the main
occupation of Nachhiring is agriculture. They algoanvolved in other professions
such as animal husbandry, poultry, and business. mifjor corps they grow are
paddy, wheat, maize, and millet. The grain growmgastly used for their own daily
needs, and surplus is used to make spiritsjamdi (the local beer), or is sold at the
local market. The ownership of the land is privateey are economically very poor.
This community, now-a-days, is also engaged inetkffit professions such as army,
civil services, teaching, and small industries. &ahhousework, including cooking,
is the responsibility of the women. Young girls deto be the ones who gather

firewood from the forests, and carry water from ¢benmunal water sources.
1.3 Demography and distribution

According to the Census of Nepal, 2011, ethnic paipan of Nachhiring is 7,154
comprises of 3524 males and 3630 female. Simil&tachhiring is spoken by 10,041
speakers as their mother tongue that includes 4y286 speakers and 5,111 female
speakers. Table 1.1 presents the district-wiseriloigion of Nachhiring speakers

where it is spoken by more than 10 speakers.



Table 1.1: District-wise distribution of Nachhiring speakers

District Mother tongue speakers
Total 10,041 100%
Solukhumbu 4,047 40.30%
Khotang 2,603 25.92%
Bhojpur 1,329 13.23%
Sankhuwasabhpa391 3.89%
llam 354 3.52%
Sunsari 323 3.21%
Morang 263 2.61%
Panchthar 221 2.20%
Jhapa 154 1.53%
Dhankuta 137 1.36%
Kathmandu 73 0.72%
Lalitpur 34 0.33%
Sarlahi 20 0.9%
Udaypur 17 0.18%
Chitwan 16 0.15%
Okhaldhunga 13 0.12%

Source: Tamang and Gurung (2014: )
1.4 Geographical location

As mentioned earlier, this speech community is tgdmcated in some villages of
Khotang and Solukhumbu district of Nepal. Map 1lresents the geographical

location of the Nachhiring speech community.
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Map 1.1: Gegraphical location of the Nachhirirgpeech communi
1.5 Genetic affiliation

Nachhiring is one of the unclassifieforms of the speechEppele et al. (201
classifies Nachhiring as Sino-Tibetan, Tibet®urman, Western Tibe-Burman,
Himalayan, Kiranti, Eastern languag« Nachhiring may belassified as imember
of central sulgroup of Tibeto-Burman family. Diagram 1.1 presents proposed

genetic affiliation foithe Nachhiring language spoken in Nepal.
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Figure 1.1 Genetic classifications of Sino-Tibetan languages
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1.6 Previous research works

Eppele et al. (2012) is a single work providingough preliminary, some
ethnolinguistic information about the Nachhiringgeph community. It informs that
Nachhiring is mainly spoken by about 3,550 speakerSagarmatha Zone, upper
northeast Khotang District near Rawakhola Valleydirn Khola River slopes,
Dipsun, Para, Badel, Patel, Bakacho, Aiselukhark2C¥: Solukhumbu District,
Waddu, Sotang VDCs. In terms of vitality, it hagbeategorized as 7 (Shifting). It is
classified as Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, West@&ibheto-Burman, Himalayan,
Kiranti, Eastern language. Dialects of the language Bangdele (Achero, Hachero,
Hangkula), Parali, Rakhali, Sotange. Nachhiringlasely related to Kulung [Kle] in
the north and Sampang [rav] in the south. The nbmmad order is SOV having
postpositions and noun head final. The languagshifting to the Nepali [npi]
language. Language retention among the youngeragjge appears to be limited to
Bakachol, Rakha, and Bangdel VDCs (Hansson 199): L&hguage use: religion,
mixed use: home; older adults and elderly. Theyehaositive attitude towards their
language. All the speakers use Nepali as secomgudme or language of wider
communication. It is an unwritten language. Religily, they are following their

traditional religion (Kirat), Hindu and Christian.

1.7 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present th@osoguistic situation of the
Nachhiring language which has been categorized ibstoFBurman Language of

Nepal. The main objectives of the study are a®vat

(&) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

(b) To assess the situation of bi/multilingualism andotmer tongue
proficiency in the Nachhiring speech community;

(c) To evaluate the language maintenance, languadéyaad the attitudes
of the speakers towards their language;

(d) To examine the dialectal variation by assessing ldwels of lexical
similarity among the selected varieties in the laage; and

(e) To gather information regarding the resources abtel in the language
and language development in the Nachhiring speecimuinity.



1.8 Organization of the study

This survey report has been organized into nineptelns. Chapter 1 provides
background information about the language and peoptluding the purpose and
goals of the study. In chapter 2, we deal with finethodology used in the survey.
Similarly, chapter 3 deals with the domains of laage use in the Nachhiring speech
community. In chapter 4, we look at the situatadrbi/multilingualism and mother
tongue proficiency in Nachhiring. Similarly, chapt® evaluates the language
maintenance, language vitality and the attitudesthef speakers towards their
language. In chapter 6, we discuss the languasgirees available in the language
and the organizations involved in the language lkdgweent. In chapter 7, we look at
the dialectal variation and lexical similarity angothe key points in Nachhiring.
Chapter 8 deals with language development in Naicighiln chapter 9, we present
the summary of the major findings and recommendatior the development of the
language. The annex includes sociolinguistic gaesfires, wordlist, basic
information and some group photographs of the laggwconsultants involved in the

survey of Nachbhiring.



CHAPTER 2

RESEARCH METHODOLOGY

2.0 Outline

This chapter deals, in detail, with the researchthowplogy employed in the
sociolinguistic survey of Nachhiring. It is orgaedzinto of five sections. Section 2.1
presents an overview of the major goals of the egyrthe research methods/tools
used, and a brief description of the methods/tawdtuding the major focus of the
tools in the survey. In section 2.2, we discussdifferent types of research tools,
their basic characteristics and the ways they werployed in the survey. Section 2.3
deals with the survey points, sample size and ciodle of data. In section 2.4, we
present the limitations of the survey in relatientime, access, area, methods and

informants.

2.1 Overview

This survey has employed three different methoalslstin order to fulfill its goals.

Table 2.1 presents tools/methods used in the suivihe Nachhiring language.
Table2.1: Tools/ methodsused in the survey of Darai language

Tools/ methods

1. Sociolinguistic Questionnaire (SLQ Sociolingwiuestionnaire A

Sociolinguistic Questionnaire C
2. Participatory Method (PM) Domains of Language (IBLU)
Bilingualism (BLM)

Dialect Mapping (DLM)

Appreciative Inquiry (ACI)

3. Wordlist Comparisons (WLC)

Table 2.1 shows that the methods/tools consist afidBnguistic Questionnaire
(SLQ), Wordlist Comparisons (WLC) and Participatoiethod (PM). The
Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) consists of twsets: Sociolinguistic
Questionnaire A and Sociolinguistic Questionnaire Rarticipatory Method (PM)



comprises four tools: Domains of Language Use (DQLRB#jngualism (BLM), Dialect

Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ACH.

Table 2.2 presents the major goals of the sunyeyrésearch methods/tools used and
their brief description including the major focustioe tools in the survey.

Table 2.2: Overview of the survey goals, resear ch methods/tools including focus

of thetools
Goals of the survey Research Brief Focus of the
methods/ tools description methods/tools
1. To examine the Sociolinguistic Consisting of three

patterns of language | Questionnaires sets: A,Band C
use in certain domains, (SLQ)

language attitudes, Sociolinguistic 80 questions to be |+ Language resources
language vitality, Questionnaires- Al administered on » Mother-tongue
language maintenance, (SLQ A) individual of proficiency and
mother-tongue different age groups, multilingualism
proficiency and sex and literacy in at| « Domain of
multilingualism and least five points language use
language resources in including the core « Language vitality
Nachhiring. point « Language

maintenance
» Language attitudes

Sociolinguistic The four tools: DLU ,| « Domain of
Questionnaires-B | BLM, DLM and ACI language use
(SLQ B) be usedin a group | « Dialect mappmg

of at Ieast_ .eightto « Multilingualism
twelve participants off «  Appreciative

mixed category enquiry
Sociolinguistic 21 questions to be |« Language attitudes
Questionnaires- | administered on » Language
(SLQ C) language activist or maintenance
village head + Language vitality

* Language
development

2. To assess the levels of Wordlist Lexical Lexical variation
lexical similarity Comparisons comparison of 210 | among selected
among the selected | (WLC) words varieties in the
varieties in the language
language;

2.2  Research methods/tools
2.21 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is insghdo be administered to the
individuals of the speech community. The main psg®of this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue

proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language

! participatory Method (PM) is taken as SociolinjniQuestionnaire B in the survey.

9



maintenance and their language attitudes. The @mmnirom the individuals are often

influenced by factors such as location, educatge, and sex.

From each survey point, the individuals were chdsem different categories of sex,
age and literac§.Figure 2.1 presents a model for sampling of infamts from each

point in the Nachhiring speech community.

Figure 2.1: Sampling model of theinformantsin the survey

Sampling model of informants in survey

Male

Al

L

IL

Female

Al

A2

L

N

IL

L IL

A3

Al=15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Figure2.1: Sampling model of informantsin survey points

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected

age ranging 15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and ab@&® with their sex, age and

literacy in each survey point. The questions wesked by the administrators in

Nepali to the informants and the answers giverhiyitformants were recorded in the

guestionnaire in Nepali.
2.2.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

A set of four participatory tools were used witle tiroups of Nachhiring participants
of different survey points. The tools include Donwmiof Language Use (DLU),
Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appogtive Inquiry (ACI). The

main purpose of these tools is to help the speechnwnity to think about the

% For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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dialects of Nachhiring, how bilingual Nachhiringeople are, in which situations they

use Nachhiring and what their dreams and aspiratoa for their language.

In the questionnaire, each tool is equipped witll-watten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourtezia for the successful
implementation of the participatory tools:

a) The group should consist of eight to twelve pgpaats of mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desirgbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the
group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant should belong to the target motbegue and his/her; at least,
one parent must be from the target language.

c) The participants should be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldb@otmore than five years and

s/he must have lived in the village for the past fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thapmse and procedure of each tool is

discussed in short below (See Annex E for detalil).
a. Domains of Language Use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in ordehelp the Nachhiring

community members to think about and visualize limguages which Nachhiring

people speak in various situations. In this tdoé Nachhiring participants discussed
and thought about the situations in which they Ngpali, the language of wider

communication (LWC) and wrote them on pieces ofgpaphen they wrote down the
situations in which they speak Nachhiring and th&geations in which they use both
Nepali and Nachhiring. Then, the participants wasked to place the labels Nepali,
Nachhiring and both Nepali and Nachhiring. Nextytivgere asked to organize the
labels in each category according to the situatwhgh occurred daily and those
occurred less than often. At the end, the partidpaoncluded by discussing if they

would like to use each language in any other sadnat
b. Dialect mapping (DL M)

The main purpose of Dialect Mappitapl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Naghg. The Nachhiring participants
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in group were asked to write on a separate shepapér the name of each village
where Nachhiring is spoken and placed them on {iber fto represent the
geographical location. Then they were asked tothesdoops of string to show which
villages spoke the same as others. Next they usmchiumber to show the ranking
from easiest to understand to most difficult. Thegre advised to use colored plastic

to mark those they understand very well, averagepaorly.
c. Bilingualism/Multilingualism (BLM)

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Nachhiring and Nepalidifferent subsets of the Nachhiring
community. In this community, Nepali is the mostidpnant language which is used
for communicating with outsiders. The participantse asked to use two overlapping
circles, one representing the Nachhiring people aeak Nachhiring well and the
other the Nachhiring people who speak Nepali widtle overlapped area represents
those who speak both languages well. The partitspaare advised to write down the
names of subgroups of people that spoke Nepali. i@t each group they also
discussed whether they also spoke Nachhiring ‘veglhot ‘so well’. Then they were
asked to place them in the appropriate locatiocirties. After having done this they
were advised to write down the names of the sulpgraaf Nachhiring people that
spoke Nachhiring ‘well’. At the end, they discussduich of the three circle sections
had the most people, which was increasing and hewfelt about that.

d. Appreciativeinquiry (ACI)

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Nachhiring community members havefiardnt survey points. In this
tool, the participants were asked to describe thitigat made them feel happy or
proud about their language or culture. Then thesevesked to, based on those good
things in Nachhiring language and culture, exptegy “dreamed” about how they
could make their language or culture even betteeyTwere advised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, gpeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing plank as who else should be involved,

what the first step should be and what resouragtieeded.
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Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool

helped them think about future possibilities.
2.2.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddrmyuage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tessshe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards tHamrguages and their readiness for
language development. This set was administered keast two participants in each

survey point in Nachhiring.
2.2.4 Wordlist comparisons: Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndardlists elicited from the
mother tongue Nachhiringpeakers. The results have been presented ineavidiath
illustrates the relative linguistic distances amaagious speech communities, and
lexical differences have been compared in an exivausiatrix of pairs (See Chapter
7 for detail).

From each survey points, at least two informanpsagentative of different sex were
chosen as the wordlist source. In the selectiamsdlspeakers were selected who were
born in the village or in the near vicinity, hadgpeak Nachhiring as his/her mother

tongue and should not have lived outside the \allfng extended periods of time.

For each item on the wordlist, the researcherteticiin Nepali, the local Nachhiring

word from a mother tongue Nachhiring speaker. Hsponses were transcribed using
the International Phonetic Alphabet (IPA). Afterdsy the words were entered into
the computer software popularly known as WordSwar¢ survey) and the lexical

items were compared in order to determine simiéeriind differences among the
varieties sampled. This tool provides an initi@igation of possible dialect groupings
in Nachhiring. However, the intelligibility betweeatalects cannot be conclusively

stated based solely on lexical similarity perceesag
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2.3 Sampling
2.3.1 Survey points

Nachhiring speaking areas were categorized in® dgiwvey points for the purpose of

sociolinguistic survey. Table 2.3 presents the eypoints used in the survey of the

Nachhiring language including GR§obal positioning system) coordinates.

Table 2.3: Survey pointsincluding GPS coordinatein Nachhiring

Survey points | VDCs GPS Coordinates

1. | Rakha Rakha Bangdel-2, Khotang | 086’ 4343.8' E
27°1932.4' N

2. | Bangdel sokhu| Rakha Bangdel- 7/8 Khotan®86’4823.6' E
27°2223' N

3. | Bakachol Bakachol -3, Khotang 086°4824" E
27°2315.7' N

4. | Ayselukharka | Ayselukharka, Khotang 086°4529.9' E
27°21'45.4' N

5. | Para Ayselukharka -1, Khotang | 086°4630" E
27°2046' N

2.3.2 Samplesize

Source: Field study, 2014

Table 2.4 presents the sample size and differetd tesed in the survey.

Table 2.4: Sample size and different tools used in the survey

Survey Sociolinguistic Questionnaires Wordlist
Points A (Individual) | B (Participatory): DLU,| C (Language

DLM, BLM, API activist/head)
Rakha 12 1+1+1+1 2 2
Bangdel 12 1+1+1+1 2 2
Bakachol 12 1+1+1+1 2 2
Ayselukharka 12 1+1+1+1 2 2
Para 12 1+1+1+1 2 2
Total 60 20 12 10

DLU= domains of language use, DLM= dialect mappiBg,M=bilingualism, API= appreciative

inquiry

2.3.3 Data collection

Table 2.5 presents the total number of the dateeaed by using different tools in

survey points in Nachhiring.
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Table 2.5: Total number of the data collected in the survey pointsin Nachhiring

Survey Points SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRES Wordlist
A(Individual) | B (Participatory) C
DLU | DLM BLM | API

Rakha 12 1 1 1 1 1 2
Bangdel 8 1 1 1 1 1 2
Bakachol 8 1 1 1 1 1 2
Ayselukharka | 8 1 1 1 1 1 2
Para 7 1 1 1 1 - 2
Total 43 5 5 5 5 4 10

2.4 Limitations of the survey
This survey has the following limitations:

a) This survey is limited to the sociolinguistic asjge®f the Nachhiring
language.

b) We surveyed only five points which may not be sigint to picture out the

sociolinguistic situation of the Nachhiring langeag

c) We used only four tools: Sociolinguistic questiones, A, B, C and wordlist.
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CHAPTER 3
DOMAINS OF LANGUAGE USE
3.0 Outline

This chapter deals with the patterns of language insdifferent domains in the

Nachhiring speech community. It consists of sewettiens. Section 3.1 deals with
the patterns of language use in the general domirsection 3.2, we deal with the
patterns of language use in specific domains inhNigimg. Section 3.3 presents the
use of mother tongue and language of wider commatinit. In section 3.4, we

evaluate the language preference for children’simmedof instruction at primary

level. Section 3.5 present at the languages ust#dtie visitors at home. In section
3.6, present the domains of language use from dhnicipatory method. Section 3.7
presents the summary of the major findings of thepter.

3.1 Language use in general domains

The main goal of this section is to present thguages most frequently used by the
Nachhiring speakers in general domains. Such da@maonsisting of counting,
singing, joking, bargaining/shopping/marketing, rgtelling, discussing/debate,
praying, quarrelling, abusing (scolding/using tabeowrds), telling stories to children,
singing at home, family gatherings and village nmggt In this section, first, we
present the general picture of patterns of langusgge and then, we present such
patterns in terms of demographic categories susl®xaand literacy.

3.1.1 Patterns of language use in general domains

Domains of language use are generally referredsttha patterns of language use
among the speakers of a language. More specificillgy are the contexts or
situations in which a speaker makes a choice, istmbthe cases, a conscious choice
among his/her mother tongue, a language of widemeonication and both or other
languages (Regmi, 2011). The main domains consisbmmunity, home, business
and education. The vitality of a language can hitebexamined by looking at the
patterns of language use among the speakers i t@rigsex, age and literacy. Table
3.1 presents the languages most frequently usedh&yNachhiring speakers in

different domains.

16



Table 3.1: Languages most frequently used in diffent domains (N=43)

Domains Languages
Nachhiring | Nepali Nachhiring + Nepali
Counting 7 (16%) 33 (77%) | 3 (7%)
Singing 4 (9%) 38 (88%) | 1 (2%)
Joking 7 (16%) 35 (81%) | 1 (2%)
Bargaining/ shopping 3 (7%) 35 (81%) | 5 (12%)
Story telling 3 (7%) 38 (88%) | 2 (5%)
Discussing 5 (12%) 34 (79%) | 4 (9%)
Praying 14 (33%) 25 (58%) | 4 (9%)
Quarrelling 8 (19%) 29 (67%) | 6 (14%)
Abusing/scolding 15 (35%) 22 (51%) | 6 (14%)
Telling stories to children| 5 (12%) 35 (81%) | 3 (7%)
Singing at home 5 (12%) 35 (81%) | 3 (7%)
Family gatherings 17 (40%) 20 (47%) | 6 (14%)
Village meetings 1 (2%) 38 (88%) | 4 (9%)

Source: Field study, 2014

Table 3.1 shows that only a few Nachhiring speaksestheir mother tongue in the
general domains of language use. In this speechmcmnty, 16% respondents use
only their mother tongue in counting and joking; @&e mother tongue in singing;
and 7% use it in bargaining/shopping, and stoiyigll Similarly, 12% Nachhiring

speakers use their mother tongue in discussioimgedtories to their children, and
singing at home; 33% use Nachhiring in praying, 128é it in quarrelling, 35% use
their mother tongue in abusing/scolding, 17% use family gathering, and only 2%

use their mother tongue in village meetings.

Table 3.1 also shows that most of the Nachhirirepkprs use Nepali, the language of
wider communication in most of the domains. Sintylarvery few Nachhiring
speakers use both their mother tongue and Nepaiost of the domains of language
use. The data show that the Nachhiring languaggadually shifting to the Nepali,
the official language of the nation.

3.1.2 Patterns of language use in general domaing bex

Table 3.2 presents the languages most frequenly g the Nachhiring speakers in

different domains by sex.
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Table 3.2: Languages most frequently used in diffemt domains by sex (N=43)

Domains Languages
Male (n=23) Female (n=20)

NA Nepali NA+N NA Nepali | NA+N
Counting 5(22%) | 18 (78%) 2 (10%) | 15 (75%) | 3 (15%)
Singing 4 (17%) | 19 (83%) 19 (95%) | 1 (5%)
Joking 5 (22%) | 18 (78%) 2 (10%) | 17 (85%) | 1 (5%)
Bargaining/ 2 (9%) 17 (74%) | 4 (17%) | 1 (5%) 18 (90%) | 1 (5%)
shopping
Story telling 3(13%) | 19(83%) | 1 (4%) 19 (95%) | 1 (5%)
Discussing 5 (22%) | 16 (69%) | 2 (9%) 18 (90%) | 2 (10%)
Praying 9(39%) | 13 (57%) | 1 (4%) 5(25%) | 12 (60%) | 3 (15%)
Quarrelling 6 (26%) | 15 (65%) | 2 (9%) 2 (10%) 15 (75%) | 3 (15%)
Abusing/scolding 8 (35%) | 12 (51%) | 3 (13%) 7 (35%) 10 (50%) | 3 (15%)
Telling stories 5 (22%) 16 (70%) | 2 (9%) 19 (95%) | 1 (%)
to children
Singing at home 5 (22%) | 16 (69%) | 2 (9%) 19 (95%) | 1 (5%)
Family gatherings | 11 (48%)| 8 (35%) | 4 (17%) | 6 (30%) | 12 (60%) | 2 (10%)
Village meetings 1 (4%) 19 (83%) | 3 (13%) 19 (95%) | 1 (5%)

NA=Nachhiringand N= Nepali
Source: Field study, 2014

Table 3.2 shows that Nachhiring is used in moghefgeneral domains of language
use. In this speech community, most of the infortmamse Nepali more than
Nachhiring in most of the domains of language 4. of the total male respondents
22% use their mother tongue in counting, jokingscdssing, telling stories to
children, and singing at home. Similarly, 17% meadepondents use Nachhiring in
singing, 9% use it in bargaining/shopping, 13% iisa storytelling, 39% use it in
praying, and 26% male respondents use their madingue in quarrelling. Likewise,
35%, 48%, and 4% male respondents use their modngue in abusing/scolding,
family gathering, and village meetings respectivebymilarly, most of the male
respondents use Nepali, the language of wider camwation in all these domains
except family gathering. Likewise, a very few medspondents of Nachhiring speech
community responded that they use both their motbegue and Nepali in these

domains.
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Table 3.2 also shows that most of the female redgrais of Nachhiring speech
community use only Nepali, the language of widempwnication in all these
domains of language use. Similarly, some of thealemespondents use their mother
tongue in these domains as only 10% respondergsnded that they use Nachhiring
in counting, joking, and quarrelling; 5% use itbargaining/shopping; 25% use it in
praying; 35% use it in abusing/scolding; and 30% tireir mother tongue in family
gathering whereas they do not use their motheruereg all in the domains such as
singing, storytelling, discussing, telling storigs children, singing at home, and
village meeting. Similarly, very few female respents of Nachhiring speech
community use both their mother tongue and Nepalithese domains as 15%
respondents use both the languages in countingyingsa quarrelling, and
abusing/scolding; only 5% use both the Ilanguages singing, joking,
bargaining/shopping, storytelling, telling stori@schildren, singing at home, and in
village meeting; and 10% female respondents udetheir mother tongue and Nepali

in discussing and family gathering.

From this analysis we can conclude that the peagest of the male respondents in
using Nachhiring, their mother tongue, are higlmantthat of female respondents in

the Nachhiring speech community.
3.2 Language use in specific domains

The main purpose of this section is to look atuke of the languages at home, in the

community, and the languages used by Nachhirinigrem.
3.2.1 Language use at home

In this subsection, we presents the patternsmgfuage use at home especially while
talking about education matters (i.e., school, admon, teacheretc) , discussing

social events and other family matters (like fesdy election, ceremonies, marriage,
saving, spending, etc) and in writing letters. €aBI3 presents the languages most
frequently used in the Nachhiring speech communitertain situations.
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Table 3.3: Languages most frequently used in eduganal, social and family

matters, and letter writing by sex

Language most frequently used at home while (akifiglabout education matters (b) Discussing so
events and family matters and (c) Writing letters

cial

N= 43 Languages Male (n=23) Female (n=20)
/Domains
NA N Both NA N Both
)
% Educational matters 16 (70%) 4 (17%) 3 (13%) | 12 (60%) | 8 (40%) -
g_ Social and family| 17 (74%) | 4 (17%) 2 (9%) | 11 (55%) | 8 (40%) 1 (5%)
ye] matters
&
(3 Writing a letters - 23 (100%) | - - 20 (100%) | -
Educational matters 15 (65%) 6 (26%) 2 (9%) 12 (60%) | 7 (35%) 1 (5%)
n Social and family| 16 (70%) | 5 (22%) 2 (9%) | 12 (60%) | 7 (35%) 1 (5%)
1< matters
o
rf Writing a letters - 23 (100%) | - - 20 (100%) | -
Educational matters 12 (52%) 3 (13%) 2(9%) | 7(35%) | 7(35%) 1 (5%)
oclal an ami 0 0 0 (0 (0 (0
m Social d family| 13 (57%) | 2 (9%) 2(9%) | 7(35%) | 6 (30%) 2 (10%)
g matters
8
) Writing a letters - 17 (74%) | - - 15 (100%) | -
Educational matters 1 (5%) | 15 (65%) | - - 11 (55%) | 2 (10%)
c Social and family| 2 (9%) 14 (61%) | - 1 (5%) 12 (60%) | -
o matters
i)
) Writing a letters | - 16 (70%) | - . 13 (65%) | -

NA= Nachhiring and N= Nepali

Source: Field study, 2014

Table 3.3 shows that most of the informants use thether tongue, i.e., Nachhiring,

while talking about education matters (i.e., sch@amission, teacheretc.) and

discussing social events and other family mattiggs {estivals, election, ceremonies,

marriage,

saving,

whereas they use Nepali with children in these dosidVhile writing letters to their

grandparents, parents, spouse and children thegnigéepali as all the respondents

responded that they use only Nepali, the langudgesider communication, while
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writing letters to their family members. Howevehetmale informants use their

mother tongue slightly more than that of femal@infants.
3.2.2 Language use in the community

In this section, we present the pattern of language in the Nachhiring speech
community in marriage invitations and writing miagtin community meetings. Table
3.4 presents the patterns of language use in rgarimevitations and writing minutes

in community meetings by sex.

Table 3.4: Patterns of language use in marriage imations and writing minutes

in community meetings (N=43)

What language Male (23) Femalg(20)

does the

community use | NA N NA+N | NA N NA+N

in/for ...

Marriage 9 (39%) | 12 (52%) 2 (9%)| 6 (30% 9 (45%) 5 (25%)
invitations?

Writing minutes in | - 23 (100%) | - - 20 (100%)| -
community

meetings?

Source: Field study, 2014

Table 3.4 shows that more than 39% of the male39d of the female use their
mother tongue in marriage invitations whereas 52%lemand 45% female
respondents use Nepali in marriage invitation. fids of the informants have replied
that they use either mother tongue or Nepali. Teodbntrary, in writing minutes, all
the respondents irrespective of sex replied they tise Nepali, the language of the

wider communication in community meetings.
3.2.3 Language spoken by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
playing with other children and talking with neigitb and at school. Table 3.5
presents the languages usually spoken by children
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Table 3.5: Languages usually spoken by children ioertain domains (N=37)

What language do Male (21) Female (16)

your children

usually speak NA N NA+N | NA N NA+N
while..

Playing with other | 1 (5%) | 20 (95%) - - 16 (100%) -
children?

Talking with 1 (5%) | 20 (95%) - 16 (100%) -
neighbors? -

At school? 1(5%) | 20 (95%) - - 16 (100%) -

Source: Field study, 2014

Table 3.5 shows that almost all the children of IN&gng speech community use
Nepali while playing with other children, talkingithv the neighbors and at school.
Only one male respondent, i.e., 5% responded tlgatcthldren use their mother

tongue while playing with their children, talking their neighbors, and at school.
3.3 Use of mother tongue and language of wider conumication

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the
mother tongue and language of wider communicatiopractical life. Nepali is the
language of wider communication in Nachhiring speemommunity. In the

Nachhiring speech community, in general, Nepalvegras the language of wider
communication. Table 3.6 presents the frequencyusd of mother tongue and

language of wider communication in Nachhiring sjppes@mmunity.

Table 3.6: Frequency of use of mother tongue andiguage of wider

communication in the Nachhiring speech community

How often do you use. Male (23) Female (20)
Every day | Rarely Never | Every day | Rarely Never
your mother tongu@ | 13 (57%) | 10 (43%) 10 (50%) | 10 (509%0)

language of wider

23 (100%)

20 (100%)

communication ?

Source: Field study, 2014

Table 3.6 shows tha® male and0% female informants use mother tongue every
day whereas 43% male and 50% female respondentheisenother tongue rarely.

However, all the male and female respondents hayperted that they use the
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language of widecommunication, i.., Nepali every dayThe data shows that me

informants used mother tongue more than femaleenyeday
3.4Language preference for children’s medium of instration at primary level

Table 3.7presents tF patterns of language preferenfoe children’s medium o

instruction at primary lev in Nachhiring speech community.

Table 3.7: Reference for children’s medium of instruction at grimary level
(N=43)

Which language do you prefer for yc | Male (23) | Female (2C
children formedium of instruction?

Mother tongu 20 (87%) 17 (8%3%)
Nepali 2 (9%) 2 (10%)
English 1 (4%) 1 (5%)

Source: Field study, 2014

Table 3.7 showshat 87% male and 85% female informargsefer their mothe
tongue as the medium of instruction at primary level ire INacthiring speech
community.Similarly, i.e, 9% male and 10% female respondents prefer Nepal
4% male and 5%emale respondenprefer Englishas the medium cinstruction in
the Nachhiringspeectcommunity.It can also be shown through the Figure 3.1 be

to make it more explic

Figure 3.1: Preference for children’s medium of instruction at grimary level
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3.5 Language used with the visitors at home

Almost all the Nachhiring speakers are proficiertngual in Nepali. Table 3.8
presents the pattern of language use when speakesther languages visit the
Nachhiring speakers at home.

Table 3.8: Use of language when speakers of othanuages visit their home

Which language do you speak Male (n=23)| Female (n=20)
when speakers of other
languages visit you at home?

Nachiring - -
Nepali 23 (%) 20 (%)

Source: Field study, 2014

Table 3.8 shows that all the members of the Naoithispeech community use
Nepali, the language of wider communication witle hersons of other languages
when they visit their home.

3.6 Domains of language use uncovered from the panipatory method

In five survey points, namely Bangdel, Rakha, Baké&cAiselukharka and Para,
Domains of Language Use tool was used in ordeetp the Nachhiring community
members to think about and visualize the languadesh Nachhiring people speak in
various situations. In groups, the Nachhiring pgvdnts in each survey points
discussed and thought about the situations in wthielg use Nepali, the language of
wider communication (LWC) and wrote them on pieoépaper. Then they wrote
down the situations in which they speak Nachhiang those situations in which they
use both Nepali and Nachhiring. Then, the pardicip were asked to place the labels
Nepali, Nachhiring and both Nepali and Nachhiriidext, they were asked to
organize the labels in each category accordinpécsttuations which occurred daily
and those occurred less than often. At the end, pédaicipants concluded by
discussing if they would like to use each languiageny other situations. Photograph

3.1 - 3.3 present the situation of language uskdrNachhiring speech community.
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Photograph 3.1: Domains of language use in Wangdsbkhu, Khotang

Photograph 3.2: Domains of language use in Photograph 3.3: Domains of language
Aiselukharka, Khotang use in Rakha, Khotang
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Table 3.9: Domains of language use in the Nachhimgnspeech community

Survey points Nachhiring Nepali Both
Wangdel Sokhu 1. At home 1. In schools 1.In the local
2. Incommunication | 2. In  the  of markets
3. When meet with different 2. In the meetings of
Nachhiring people, organizations the village
4. To think 3. While writing | 3. While talking
5. Secret talk minutes of the  with friends
6. Cultural works meeting 4. In the schools
7. Ritual works 4. In the hospitals
8. Worshipping 5. In the markets
9. Dream 6. In travelling
10. Love
11. Marriage
12. Bargaining
13. In shrines
Aiselukharka 1. In the family 1. In schools 1. In schools
2. Doing household 2. In government 2. In hotels
works offices 3. In health post
3. Calling others 3. In big markets | 4. In social activities
4. Love 4. While talking
5. Telephone calls with other
6. Secret talks speakers
7. Meeting with
relatives
8. Rite and rituals
9. Bargaining
Rakha 1.In the family 1. In the markets | 1. While working in
2. In the community | 2. In schools the fields
3. Telling children to| 3. While  writing | 2. At hospitals
works minutes of the 3. In the meetings of
4. Talking to elders meeting the VDC
5. Secret talking 4. At government 4. At school
6. Abusing offices 5. While teaching tq
7. Teaching language | 5. While talking the children
8. Business with other
9. Performing rituall language groups
works
10.In the local
organizations
11.Quarrelling
Bakachol 1.At home 1. In the school 1. School
2. In the family 2. Hospital 2. Local market
3. Performing rites 3. Government 3. Community
and rituals offices meetings
4. Farming 4. VDC meeting
5.1n Nachhiring| 5. Minute writing
speech community | 6. Talking  with
6. Secret talks non-native
7. Abusing speakers
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Para 1At home 1. School 1. Markets
2.Nachhiring village | 2. Government 2. VDC office
3.Marriage offices 3. Village meeting
4.Death ceremony 3. Local markets | 4. School
5. Worshipping their | 4. Hospital

ancestral deities 5. Talking to
6.Collecting grass and|  strangers
firewood
7. Taking with Darai
friends
8. Having secret talks

Source: Field study, 2014
3.7 Summary

In this chapter, we discussed the patterns of tr@aihs of language use in the
Nachhiring speech community. In this community, Nadng is used in all the

general domains of languages use. Majority of Nawith speakers use it in the
domains such as abusing and family gatherings aaging. In the domains like

counting, joking, storytelling, discussing/debateaying, quarrelling, telling stories
to children, singing at home and village meetirthey use Nepali more than their
mother tongue. Percentages of the male respondsittg Nachhiring, their mother
tongue, are higher than that of female respondémtshe Nachhiring speech

community. The Nachhiring language is shiftind\ipali.

Most of the Nachhiring speakers use their mothegue, i.e., Nachhiring, while
talking about education matters (i.e., school, admn, teacher, etc) and discussing
social events and other family matters (like fesdy election, ceremonies, marriage,
saving, spending, etc) with their family membersl d@iney primarily use Nepali in

writing letters to their family members.

In marriage invitations they use both their mottegrgue and Nepali. To the contrary,
in writing minutes in the community meetings, dltleem use Nepali, the language of
the wider communication. Similarly, almost all ttieildren use Nepali while playing
with other children, talking with the neighbors aatdschool. The Nachhiring speakers
use the language of wider communication, i.e., Nepary day. Most of the speakers
prefer their mother tongue as the medium of insimacat primary level. Nepali is

significantly used with the persons of other largpgawhen they visit their home.
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In this speech community, the mother tongue is @dtbme, working in the fields,
praying and worshiping, community meeting, disomssistorytelling, secrecy,
quarrelling, scolding, rite and rituals, local metk making love, and singing. Nepali,
the language of wider communication, is used inntfaekets, letter writing, schools,
minute writing, government offices, talking withhetr language groups and singing
Nepali songs. Both Nepali and Nachhiring are usdulemworking in the field,
hospitals, VDC meetings, school, teaching childagrarrelling, seminars, hotels and

social activities.

28



CHAPTER 4
BI/MULTILINGUALISM AND MOTHER TONGUE PROFICIENCY
4.0 Outline

This chapter deals with the situation of bi/mutigualism and mother tongue
proficiency in the Nachhiring speech communitycdhsists of three sections. Section
4.1 assesses the situation of bi/multilingualisnthi@ Nachhiring speech community.
In section 4.2, we examine the level of mother tengroficiency in the Nachhiring
speech community. Section 4.3 summarizes the fgsdaf the chapter.

4.1 Bi/multilingualism

Nachhiring is a multilingual community. In this g community, an individual or a
group of speakers may have a choice of a numbkmgliages, viz., Nachhiring and
Nepali. Nachhiring is used in most of the domains of lamguase in their own

community. There is an intense contact of Nachbispeakers with Nepali, Dumi,

Thulung, Khaling, and Sampang speakers.
Table 4.1 presents a picture of multilingualisnthia Nachhiring speech community.

Table 4.1: Multilingualism in the Nachhiring speech community by sex

% Languages | Male (23) | Female (20) | Total (N=43)
g Nachhiring | 23 (100%) | 20 (100%) | 43 (100%)
g Nepali 22 (96%) | 20 (100%) | 42 (97%)
% Dumi 2 (9%) 3 (15%) 5 (12%)

=

2 | Khaling 2 (9%) 4 (20%) 6 (14%)

EE Thulung 5 (22%) 7 (35%) 12 (28%)
> Sampang 2 (9%) 2 (10%) 4 (9%)

Source: Field study, 2014

Table 4.1 shows different levels of bilingualismtive Nachhiring speech community.
Of the total respondents, 97% are bilingual inrthesther tongue and Nepali. In this
speech community, 28% of the total respondentsbdirggual in Thulung whereas

14% are bilingual in Khaling, 12% of the total resdents has replied that they are
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bilingual in Dumi In this peech community, only 9%peakers can speak &
understand Sampan@able 4.1also displays different levels of bigualism in terms
of sex In terms of sex, thpercentages of therfeale speakers being bilingual the
languages, namely, Nep: Thulung, Khaling, Dumi and Saranc is slightly higher

than that of thy malspeaker in the Nachhiringspeech community

Figure 4.1 presents the situation of multilingualism ine tNacthiring speech

community.

Figure4.1: Multilingualism in the Nachhiring speech community

100%. 979

100%
80%
60%
40%
20%

0%

Figure 4.1 showshat in the Nachhiring spch community, besideNachhiring,
Nepali, ThulungKhaling, Dumi ancSampangre spoken by different percentage:

the respondents.

In the survey points, the participatory tool reéefrto as Bilingualism was al:
administered irorder to help the community members to think alamat visualize th
most dominant language which is used for commuimigatvith outsiders. Th
participants were asked to use two overlappinglesrcone epresenting the
Nachhiringpeople who speak Nahiring well and theother theNachhiring people
who speak Nepali well. The overlapped area reptssiiwse who speak bothe
languages well. The participants were advised itevdown the names of subgrot
of people that spoke Nepali well. For each g they also discussed whet they
also spoke Nacthiting ‘well’ or not ‘so well'. Then they were asked tcapk them ir
the appropriate location in circles. After havingnd this they were advised to wr
down the names dhe subgroups cNachhiring peopleéhat spoke Nachiring ‘well’.
At the end, they discussed which of the three eig#ctions had the most peoj
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which was increasing and how they felt about tRdiotographs below present the
situation of bilingualism in the survey points: giskharka, Rakha, and Wangdel

Sokhu in Khotang District of Nepal.

Photograph 4.1: Bilingualism in Aisdlukharka, Khotang

Photograph 4.2: Bilingualism in Rakha, Khotang
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Photograph 4.3: Bilingualism in Wangdel Sokhu, Khotang

Table 4.2 presents the situation of bilingualisnthie Nachhiring speech community.

Table 4.2: Situation of bilingualism in the Nachhiring speech community

Survey points Nachhiring Both Nepali and Nepali
Nachhiring
Aiselukharka 1Elderly people | 1- Lahure 1. Politicians
2. Witch doctors | 2+ 1€achers 2. Teachers
3. Guardians 3. Stuqlents 3. Businessman
4. Businessmen | 4 Bl_Js_messmen 4. Intellectuals
5. Lahure (working 5. Civil s_ervants 5.SFu.dents
abroad) 6. Gugrd_lans 6. Civil servants_
6. Ladies 7. Politicians 7. Lahure (working
7. Civil servants abroad)
8. Children
Rakha 1House wives | 1+ Literator 1. Children
2. Elderly people 2. Inte_ll_e_ctuals 2. Urban people
3. Nachhiring 3. PoI|F|C|ans 3. HquseW|ves
witch doctors 4. Businessmen | 4. Witchdoctors
5. Teacher 5. Elderly people
6. Civil servants
7. Doctors
8. Lahure

w
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9. Students
Wangdel Sokhu 1Elderly people 1. Teachers 1. Modermzed_ people
2 Priests 2. Leaders 2. Newly married
3. Language women
activists 3. Children
4. Businessmen | 4. Involved in foreign
5. Youths employment
6. People engaged
in organizations
7. Researchers
8. Witchdoctors
Para 1.Elderly people | 1. Educated 1.Civil servants
2. Children 2. Civil servants | 2.Educated
3. Women 3. Teachers 3.Teachers
4. Uneducated 4. Students 4 Students
Bakachol 1.Elderly people | 1. Social workers | 1. Politicians
2. Uneducated 2. Politicians 2. Teachers
3. Children 3. Teachers 3. Businessmen
1. Housewives 4. Students 4. Civil servants
5. Civil servants 5. Health workers
6. Health workers

Source: Field study, 2014
4.2 Mother tongue proficiency

In response to the question “What language canspeak?” All the informants, both
male and female, have informed that they can speakly two languages; namely,
Nachhiring, and Nepali and some of the speakersatsn speak Thulung, Khaling,
Dumi, and Sampang. Similarly, in response to thesjan “What language do you
speak first?” they all have replied that they spbdleehhiring first. When they were
inquired, among the languages that they speak,hnlainguage they love most, they
all answered that they love their mother tonguwe, Nachhiring, which they all speak
best. In order, they said that they speak Nepali after their mother tongue. As the
third best, they speak Dumi.

Mother tongue proficiency (in speaking, reading anding) has been measured in

terms of three degrees: very well, some and oditfle. SLQA was administered in
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the informants in the survey points in the Nackmgrspeech community. Table 4.3
shows the present picture of mother tongue prafayiein speaking, reading and

writing in Nachhiring.

Table4.3: Mother tongue proficiency in listening and speaking in the Nachhiring

speech community

Please estimate Frequency Male (23) | Female (20)| Total (N=43)
how proficient
are you in your | Very well 8 (35%) 5 (25%) 13 (30%)
mother tongue?
Average 12 (52%) 11 (55%) 23 (54%)
Only a little 3 (13%) 4 (20%) 7 (16%)

Source: Field study, 2014

Table 4.3 shows that 30% of the total respondegrgalstheir language very well and
54% of the total respondents speak their languagemge. Only 16% respondent has
replied that they speaks their language only ke liithe data shows that majority of
the respondents have replied that they speakltdrguage average. It shows that they

are gradually shifting towards the Nepali language.

Table 4.4 presents the mother tongue proficiencgexyin reading and writing in the

Nachhiring speech community.

Table4.4: Mother tongue proficiency in reading and writing

Please estimate how well yol Sex Total
can read and write your N=26
mother tongue? Male (n=14) | Female (n=12) |

Very well 1 (7%) 1 (8%) 2 (8%)
Average 8 (57%) 5 (42%) 13 (50%)
Only a little 5 (36%) 6 (50%) 11 (42%)

Source: Field study, 2014

Table 4.4 shows that 8% of the total responderits, ®an read and write, have said
that they can read and write their mother tongug well and 42% have responded

that they can read and write their mother tongug atittle. In reading and writing
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50% of the totarespondents replied that they do average readitgvating. This

situation indicates that Nachhiring does not hasg@ng written tradition.

Most of the Nachhiring children learn Nepali atitheome and in their society; they
do not have more difficulties in understanding Nepédnen they first go to school.
Table 4.5 presents the level of understanding gfaNevhen a small Nachhiring child

first goes to school.

Table 4.5: Level of understanding of Nepali when a child first goes to school

When a small child first goes to | Male (n=23) | Female (n=20) | Total (43)
school, can s/he understand everything
his/her Nepali speaking teacher says?

Understand all 10 (44%) 6 (30%) 16 (37%)
Understand a little 12 (52%) 14 (70%) 26 (61%)
Do not understand at all 1 (4%) - 1 (2%)

Source: Field study, 2014

Table 4.5 shows that 37% of the total informants @wnfirmed that when a small
child of Nachhiring speech community first goesstthool can understand all the
thing his/her Nepali speaking teacher says. Sitgjl&1% of the total informants are
quite confirmed that when a small child first gdéeschool can understand a little bit
his/her Nepali speaking teacher says. Only 2% efrédspondents have replied that
when a small child first goes to school cannot usid®@d the thing his/her Nepali

speaking teacher says.

In the Nachhiring speech community, all the famiembers, father, mother and
spouse can speak Nepali well. Table 4.6 presemtspitture of other languages
known to their father, mother and spouse.
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Table 4.6: Other languages known to family members by sex

Father Mother Spouse

Male (23) | Female (20) | Male (23) | Female (20) | Male (17) | Female (13)
Nepali 23 (100%) | 20 (100%) 23 (100%) 20 (100%) | 17 (100%) | 13 (100%)
Dumi 2 (9%) 1 (5%) 2 (9%) 1 (5%) 2 (12%) 1 (8%)
Khaling 1 (6%)
Thulung 2 (9%) 2 (10%) 5 (22%) | 4 (20%) 2 (12%) 3 (23%)
Sampang | 1 (4%) 1 (4%) 1 (8%)
Koi - - 3 (13%)

Source: Field study, 2014

Table 4.6 shows that Nepali, Dumi, Khaling, ThuluSgmpang and Koi are the other
languages known to the Nachhiring fathers, motlard spouses other than the
mother tongue. The percentage of the male who hdwemed about the languages
known to their father, mother and spouse is sigarfily higher than that of female in

the Nachhiring speech community.

Similarly, Table 4.7 presents the picture of otlarguages known to their sons and
daughters.

Table4.7: Thepicture of other languages known to their sons and daughters

What |languages Sex Where they learn?
known to your

sons/daughters | \1ale (n=17)| Female (n=13) | Total (n=30)

Nepali 17 (100%) | 13 (100%) 30 (100 %) Village, etaols
English 5 (29%) 7 (54%) 12 (40%) At schools, cafleg

Source: Field study, 2014

Table 4.6 shows that all the informants have relginat Nepali is known to their sons
and daughters and they learn it in village and skh8imilarly, 40% of the total
informants replied that English is known to thens and daughters and they learn it

at school and college.
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4.3 Summary

In this chapter, we attempted to assess the situafi bi/multilingualism and mother
tongue proficiency in the Nachhiring speech comnryunNachhiring, like other
speech communities, is a multilingual communitythis community, an individual or
a group of speakers may have a choice of a numbkanguages, viz. Nachbhiring,
Nepali, Dumi, Khaling, Thulung, Sampang, and KdieTmother tongue is normally
spoken by elderly people, children, women, and uoattd whereas Nepali is spoken
by civil servants, educated, businessmen, politgideachers and students. All the
speakers can speak mainly two languages; namelghhitang, and Nepali. They
acquired their mother tongue, i.e., Nachhiringtfifghey all love their language and

they speak it best and Nepali is their second $q@siten language.

They speak their language very well and only a lieavate Nachhiring speakers said
that they can read and write their mother tongusg weell. Around37% of the total
informants are confirmed that when a small chitdtfgoes to school can understand
the thing his/her Nepali speaking teacher sayshénNachhiring speech community,
all the family members can speak Nepali well. Samyl, regarding the other
languages known to Nachhiring children all the afeih know Nepali and very few

children also know English.
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CHAPTER 5

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAG E
ATTITUDES

5.0 Outline

This chapter deals with language vitality, languagaintenance and language
attitudes in Nachhiring. It consists of five sen8o Section 5.1 examines language
vitality in Nachhiring. In section 5.2, we discuasguage maintenance in Nachhiring.
Section 5.3 looks at the attitudes of the Nachbirctommunity towards their

language. In section 5.4, we summarize the findofigke chapter.
5.1 Language vitality

Nachhiring community in common with other indigesotommunities is gradually
shifting to Nepali, the language of the wider conmmation in those areas in Nepal.

Table 5.1 presents the picture of language vitatitachhiring speech community.

Table 5.1: Language vitality in the Nachhiringspeech community

Do all your children speal Male (n=21) | Female (n=16)| Total (N=37)
your mother tongue?

Yes 15(71%) 10(63%) 25(68%)

No 6(29%) 6(37%) 12(32%)

Source: Field study, 2014

Table 5.1 shows the vitality level of the Nachhgrilanguage is high. There were
three questions administered on the informants feach survey points. When the
informants were asked whether all their childreeasptheir mother tongue, 68%
informants from the key points responded that tlodildren speak their mother

tongue, i.e., Nachhiring. It can also be shownuflothe Figure 5.1 below.
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Figure 5.1: Language vitality in the Nachhiring speech communit
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Similarly, in response to the questi“What language dmost parents in this villag

usually speak with their childre” Table 5.2 presents the responses provided b

Nachhiring speakers in the key survey po

Table 5.2:Use of anguages by the parents with their childrer

What language do mo Male (n=23) | Female (n=20) | Total (N=43)
parents inthis village usually

speak with their childrer

Mother tongue 4(17%) 4(20%) 8(19%)
Nepali 19(83%) 16(80%) 35(81%)
Other - - -

Source: Field study, 2014

Table 5.2 shows thahos of informants; i.e. 81%esponded that most of the pare
in their communityspeal Nepali with their children whereas orl9%responded that
most of the parents in their village usually sptair own mother tongue, Nachhirii

to their children.

Similarly, when the informais were asked if young people speak their mothegue
as well as it ought to be spoken, all the inforrmaesponded thitheir mother tongu

is spoken not awell as it ought to be spok by the young people of their spee

community.It shows that theare gradually losingheir mother tongu
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5.2Language maintenance

In this section, we try to assess the language ter@ance situation by analyzing t
factors: intermarriage situation and the usmother tonguen school. Generally, th
language maintenanceNachhiring is appallingince it is shifting to Nepz.

5.2.1 Intermarriage situation

Intermarriage, which is one of the causes of laggushift, is not common ithe
Nachhiringspeech community. Table3 presents the situation of intermarriagehe

Nachhiring speecbommunity.

Table 5.3 Situation of intermarriage in Nachhiring speech communit by sex

Is their intermarriage | Male (n=23) | Female (n=20) | Total (N=43)
In your community

Yes 4 (17%) 3 (15% ) 716%)

No 19 (83%) 17 (85% ) 34%)

Source: Field study, 2014

Table 5.3shows the situation cdntermarriage in the Nachhiringpeeckcommunity.
Eighty four percentfothetotal informants have replied that théseot the practice of
intermarriagein their community.In terms of sex 83%male and85% female
informants have replied that theis not the practice ofntermarriag in the
Nachhiringspeech communit'Similarly, 17% male andSE6 female informants hay
replied that there i#he practice of intermarriage in the Nachhiringesgrecommunit

It can also be shown through tFigure 6.20 make more understandal

Figure 5.2: Situation of intermarriage in Nachhiring speech communit
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This situation clearly indicates that intermarriagéiich is one of the reasons for

language endangerment, is rarely found in the Naolghspeech community.

Similarly, language groups which have common miargkationship with Nachhiring
speech community are Gurung, Magar, Tamng, SunuMewar, Limbu, Nepali, and
Thulung.

5.2.2 Use of mother tongue in education

Nachhiring speakers have positive attitudes towalts maintenance of their
language. They are eager to maintain the transonissnd vitality of the language.
However, the Nachhiring speakers are graduallytisgifto the Nepali language. In
response to the question “Do you like your childlearn/study in mother tongue?”

Table 5.4 presents the responses of the Nachlgpagkers of the survey points.

Table 5.4: Likeness of the children’s learning/stuging in their mother

Do you like your children Male (n=23) | Female (n=20) | Total (43)
learn/study in mother tong@®@e

Yes 21 (91%) 20 (100% ) 41 (95%)

No 2(9%) - 2 (5%)

Source: Field study, 2014

Table 5.4 shows that most of the respondents hkée thildren learn/ study in their

mother tongue in the primary level of education s only 5% respondents said
that they do not like their children learn/studytieir mother tongue. Regarding the
sex, all the female respondents of the Nachhirpepsh community responded that
they like their children to learn/study in their ther tongue and only 9% male
respondents said that they do not like it. EvenNlehhiring speakers are shifting to
the Nepali language they have positive attitudearol the preservation of their

mother tongue.

Similarly, in response to the question “If schoale opened for teaching your
language how you will support it?” the responddrage answered as presented in the
Table 5.5.
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Table 5.5: The ways of supporting the mother tongubased schools

If schools are opened for teaching Male (n=23) | Female (n=20)| Total (43)
your language will you support it:

By sending children? 17 (74%) 19 (95%) 36 (84%)
By encouraging other people to send 11 (48%) 14 (70%) 25 (58%)
their children?

By providing financial help? 13 (56%) 11 (55%) 24 (56%)
By teaching? 4 (17%) 5 (25%) 9 (21%)
By helping with the school? 14 (61%) 16 (80%) 30 (70%)
Others?

Source: Field study, 2014

Table 5.5 shows the different numbers and pergestaf the informants (in terms of
sex) who are ready to support mother tongue baskdols in different ways: by
sending their children, encouraging other peoplesénd their children, providing
financial help, teaching and helping with the sahdn terms of sex, it is clear that
the female respondents are more enthusiastic tteamale respondent in supporting
the schools except by teaching their mother tortbamselves. One of the reasons is

that women are more illiterate than men in the Maatng speech community.

Table 5.5 also shows that most of the respondd&#%) are ready to support the
school by sending their children in the school. igirly, 58% of the total respondents
are prepared to encourage other to send theirrehilcth the mother tongue based
school. Likewise, 56% respondents are eager toigeofinancial help and 70%

respondents said that they would support by helffiegschool. In the same way, 21%
informants even responded that they would be readyeach Nachhiring if the

schools are opened in their mother tongue, NacithiiThis shows they have strong
feeling and affection for the development of tHairguage. This indicates that mother
tongue based multilingual education is urgentlydeekein this community in order to

foster the cognitive development of the childremguFe 5.3 makes the ways of

supporting mother tongue teaching schools muchelea

42



Figure 5.3: The ways of supporting the mother tongue teachingchools
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5.3Language attitude

In this section, we look at the attitudes of theaqers inthe Nachhiring speech

community. A positive attitude may foster the uséanguage and widen the doma

of language use whereas a negative attitude maythel shrinking othe domains

and ultimately the death of the langua

5.3.1Feeling of the speakers towards their languay

In general, there isnaextremely positive attitude of the Nadatihg people towards

their language. TablB.6 presents the feelings of the informantsle speaking their

mother tongue in the presence of the speaker afah@nant languag

Table 5.6 Feeling of the informants while speaking the motér tongue in the

presence of the speaker of the dominant langua

When you speak your motttongue in - | Male (n=23) | Female (n=2( | Total (43)
the presence of the speaker of

dominant language what do you fet

Prestigious 17 (74%) 11 (5%%) 28 (65%)
Embarrasse 5 (22%) 8 (4(%) 13 (30%)
Neutral 1 (4%) 1 (5%) 2 (5%)

Source: Field study, 2014
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Table 5.6 shows th#&5% of the entire respondents feel prestigious when theglk
their mother tongue in the presence of the speaketse dominant languagin this
speech community,% of the entire respondents feel neutndden they speak the
mother tongue in the presence of the speakerseofidiminant languac In case of
being embarrasse2D% feel embarrassedhen they speak their mother tongue in
presence of the speakers of the dominant lant. It shows that Nachhiring speak
have msitive attitude towards their language. We casgmeit through the followin

figure to make more understanda

Figure 5.4: Seaking the mother tongue in the presence of the spkers of the

dominant language
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Similarly, in response to the question “Have you ever had aolylem because ¢
being a native speaker of your mother tonguNachhiring native speakers ha
provided the responses as presented in the 5.7.

Table 5.7:Having problems because of being a nativepeaker of Nachhiring

Have you ever had any proble | Male (n=23) | Female (n=20)| Total (43)
because of being a native spea

of your mother tongut

Yes 3 (13%) 5 (25%) 8 (19%)

No 20 (87%) 15 (75%) 35 (81%)

Source: Field study, 2014

Table 5.7shows thal81% of the entire respondents have responded thgtthee

neverhad any problems because of being a native spedktheir mother tongue.
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Only19% respondents have replied that they havddwetl some problem because of

being a native speaker of your mother tongue.

Because of being a native speaker of the mothegumnthey may have faced a
number of categories of problen®ocial discriminationpolitical discrimination, and
economic discrimination, hostile confrontation, adisiination in education, social
pressure, political pressure and economic pressirethe Nachhiring speech
community, both male and female respondent whofaeed a problem because of
being a native speaker of your mother tongue wéstha social pressure.

5.3.2 Feeling about children’s marriage with non-ntive speakers

Most of the Nachhiring speakers feel bad if theinsor daughters married someone
who does not know their mother tongue. Regardiegjtiestion “How would you feel
if your son or daughter married someone who doé¢kmaw your language?” Table

5.8 presents the responses of the respondents kéthsurvey points.

Table 5.8: Feeling about son or daughter’'s marriagaith non-native speakers

How would you feel if your son or Male (n=23) | Female (n=20)| Total (43)
daughter married someone who doe
not know your language?

Good
Indifferent 8 (35%) 14 (70%) 22 (51%)
Bad 15 (65%) 6 (30%) 21 (49%)

Source: Field study, 2014

Table 5.8 shows that 49% of the total respondeat® meplied that they would feel
bad if their sons or daughters married someonedades not know their language. In
case of indifferent 51% of the respondents saitttiey were indifferent in such case.
However, there was no one to say s/he would feetlgbhis/her sons or daughters

married someone who does not know his/her motmgyue.
5.3.3 Grandchildren’s language

Nachhiring speakers are positive towards their Uagg and culture. Most of the
Nachhiring speakers said that their grandchildréhspeak their language. Table 5.9

presents the responses of the Nachhiring speakéh® ikey survey points regarding
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the question “When the children of your village \yrap and have children do you

think those children might speak your language?”

Table 5.9: Response to the if future generation mig speak the language

When the children of your village grow = = Total (43
up and have children do you think thos Male (=23 Female(n 20 ( )

children might speak your language?

Yes 13 (56%) | 15 (75%) 28 (65%)

No 10 (44%) | 5 (25%) 15 (35%)

Source: Field study, 2014

Table 5.9 shows that 65% of the total respondengsfaly confident that their
children would speak their mother tongue in fut@aly 35% have responded that

that their children would not speak the mother tanop future.

Similarly, in response to the question “If they Iwibt speak, how do you feel about
this?” Table 5.10 presents the responses of théiNiiag speakers in the key survey
points.

Table 5.10: Feeling of the speakers if their granduldren will not speak their

language

How do you feel about this il Male (n=23) | Female (n=20) | Total (43)
they speak of your language

Good 23 (100%) 19 (95%) 42 (98%
Indifferent - 1 (5%) 1 (2%)
Bad - - -

Source: Field study, 2014

Table 5.10 shows 98% of the informants feel godtefr children speak their mother
tongue whereas only 2% of the informants feel fiedént if their children speak their

mother tongue.

Similarly, in response to the question “If they Iwibt speak, how do you feel about
this?” Table 5.11 presents the responses of théiNiiag speakers in the key survey
points.
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Table 5.11 Feeling of the speakers if their grandchildren wi not speak their language

How do you feel about this ii Male (n=23) | Female (n=20)| Total (43)
they do not speak of your

language?

Good - - -
Indifferent 3 (13%) 5 (25%) 8 (19%)
Bad 20 (87%) 15 (75%) 35 (81%)

Source: Field study, 2014

Table 5.11 shows that out of the total respond@h¥% feel bad if their grandchildren
will not speak their mother tongue whereas remagidi®% informants feel indifferent
if their children will not speak their mother toreguNo one informant feels good if
their children will not speak their mother tongue.shows that they love their

language.

Similarly, in response to the question “What larggiashould your children speak
first?” all the informants (both male and femalayé responded that they should first
speak their mother tongue, Nachhiring first. It medhat all the people in this

community are convinced that their children shagdak Nachhiring first.
5.3.4 Language spoken by grandparents

In response to the question “Do you think thatl#mguage spoken by you is different
from your grandparents?” Table 5.12 presents thepomses provided by the

Nachhiring speakers in the key survey points.

Table 5.12: Differences between the languages spokay the two generations

Do you think that the language | Male (n=23) | Female (n=20)| Total (43)
spoken by you is different from

your grandparents?

Yes 3 (13%) 5 (25%) 8 (19%)
No 20 (87%) 15 (75%) 35 (81%)

Source: Field study, 2014

Table 5.12 shows that 81% of the total informarnisndt think that the language

spoken by them is different from their grandparevitereas remaining 19% think that
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the language spoken by them is different from theandparent’s. It means that their

language is still conservative.

Regarding the responses in the Table 5.12, “If iesy do you think the language
spoken by you is different from your grandparent§&dble 5.13 presents the

responses provided by the respondents in the keggpoints.

Table 5.13: The ways of differences in language lve¢en two generations

If yes, how? Male (n=3) | Female (n=5) Total (8)
Pronunciation 3 (100%) - 3 (37%)
Vocabulary - - -

Use of specific type of sentences - - -

Mixing of other languages - - -

Way of speaking - 5 (100%) 5 (63%)

Source: Field study, 2014

Table 5.13 shows that the language spoken by tbgept Nachhiring speakers is
different from their grandparents in terms of prociation, and in way of speaking of

the language.

Similarly, in response to the question “How do yeal when you hear young people
of your own community speaking other languageseas$tof their first language?”
Table 5.14 presents the responses of the languadieipants in the key survey
points.

Table 5.14: Feeling about the young people who usther languages instead of

their mother tongue

How do you feel when you hear you Male (n=23) | Female (n=20) | Total (43)
people of your own community

speaking other language?

Good 1 (4%) - 1 (2%)
Indifferent 1 (4%) 4 (20%) 5 (12%)
Bad 21 (92%) 16 (80%) 37 (86%)

Source: Field study, 2014
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Table 5.14 shows that 86% of the total informamisl bad when they hear young
people of their community speaking other languaggtead of their own mother
tongue, Nachhiring. However, 12% of the total inf@ants have replied that they
would feel indifferent when they hear young peogpfetheir community speaking

other language and only 2% of the total informdretge replied that they would feel
good when they hear young people of their commusfgaking other language
instead of their own mother tongue. It indicatest tine loyalty towards their mother
tongue is strong in the Nachhiring speech community

5.4 Summary

In this chapter, we looked at language vitalityyjgaage maintenance and language
attitudes in Nachhiring. The vitality level of tidachhiring language is very high.
Majority of Nachhiring children speak their motliengue, i.e., Nachhiring. Similarly
most of parents in their villages speak Nepali whtdir children. Their mother tongue
is not spoken by the young people of their speeancunity as it ought to be spoken.
It shows that they are gradually losing their motteegue. Most of the respondents
said that there is not the practice of intermagiag the Nachhiring speech
community and only a few respondents said thaetigethe practice of intermarriage
in the Nachhiring speech community. Similarly, laage groups which have
common marital relationship with Nachhiring speeommunity are Gurung, Magar,
Tamng, Sunuwar, Newar, Limbu, Nepali, and Thulung.

Most of the Nachhiring speakers like their childlearn/ study in their mother tongue
in the primary level of education and they are yetdsupport mother tongue based
schools by sending their children, encouraging roffeople to send their children,
providing financial help, teaching, and helpinghwhe school. Mother tongue based
multilingual education is urgently needed in th@mmmunity in order to foster the

cognitive development of the children.

Similarly, majority of the Nachhiring speakers f@eéstigious when they speak their
mother tongue in the presence of the speakerseofidiminant language. Only a few
respondents said that they had faced problem beaafubeing a native speaker of
your mother tongue and it is the problem of soprassure. Majority of Nachhiring
people would feel indifferent if their sons or datgys married someone who does not
know their language. They are fully confident ttieg children of the present children
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would speak their mother tongue in future. Mostttegm feel good if their grand

children will speak their mother tongue and thegl fead if their grandchildren will

not speak their mother tongue. Similarly, all thecNhiring speakers said that should
speak their mother tongue, Nachhiring first. Mdsthe speakers do not think that the
language spoken by them is different from theingparents whereas only 19% think
that the language spoken by them is different ftheir grandparent’s language and
the differences are in terms of pronunciation, endiay of speaking. They feel bad
when they hear young people of their community kinegpother language instead of

their own mother tongue, Nachhiring.
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CHAPTER 6
LANGUAGE RESOURCES
6.0 Outline

This chapter presents the situation of language resources available in the Nachhiring
speech community. It consists of five sections. Section 6.1 deals with the present
situation of the ora literature available in the Nachhiring language. In section 6.2, we
present the situation of radio broadcast. Section 6.3 deals with the written materiasin
the language. In section 6.4, we look at the organizations to promote the knowledge
and/ or use of the language. Section 6.5 presents the summary of the findings of the

chapter.
6.1 Oral literature

Nachhiring is very rich in oral literature. In Nachhiring speech community, we find
folktales, songs, religious literature (based mainly on Hinduism), radio, films, CD/
DVD and others. Table 6.1 enumerates the mgor kinds of ora literature in the
Nachhiring speech community.

Table6.1: Oral literatures available in the Nachhiring speech community

Kinds oral literature Availability Unavailability
Folk tales v X
Songs v X
Religious literature v X
Radio/ FM v X
Films X X
CD/DVD v X
Others v X

Source: Field study, 2014

Table 6.1 shows that the major oral literatures available in the Nachhiring language
are folktales, songs, religious literature, radio/FM, CD/DVD, and others.

In Table 6.1 we see that the Nachhiring speech community is blessed with radio
programs in their mother tongues. The informants of different demographic categories
like sex, literacy and age were asked how often they listen to radio program broadcast
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in their language. Table 6.2 presents the frequency at which they listen to the radio

program broadcast in their mother tongue.

Table 6.2: Frequency at which they listen to theradio program broadcast in
their mother tongue

How often doyou listento | Male (n=23) | Female (n=20) | Tota (43)
radio broadcast in your

language?

Everyday 1 (4%) 1 (5%) 2 (5%)
Rarely 4 (18%) 6 (30%) 10 (23%)
Never 18 (78%) 13 (65%) 31 (72%)

Source: Field study, 2014

Table 6.2 shows that 23% of the total Nachhiring respondents listen to the radio
broadcast in their language sometimes. Similarly, 72% of the Nachhiring speakers
never listen to the radio broadcast in their language and only 5% speakers usualy
listen to the radio broadcast in their language.

6.2 Materialswritten in the language

Table 6.3 presents the major materials written about the language and the languages in
which such materials have been written in.

Table6.3: Written materials available in the Nachhiring language

Materias Yesor No | What language(s) isit written in?
Phonemic inventory | Yes Nachhiring

Grammar No -

Dictionary Yes Nachhiring

Textbooks No -

Literacy materials No -

Newspapers No -

Magazines Yes Nachhiring
Written literature Yes Nachhiring
Folklore Yes Nachhiring
Others Yes Nachhiring

Source: Field study, 2014
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Table 6.3 shows that the written materials available in the Nachhiring language are
phonemic inventory, dictionary, magazines, written literature, and folklore. All these

materials are written in Nachhiring.

The informants were asked if they read any of these things written in their language.
Most of the educated speakers replied that they read them. Table 6.4 presents the
situation of the reading of the materials written in the Nachhiring language.

Table 6.4: Situation of thereading of the materialswritten in thelanguage

Do you read any of these things | Male (n=23) | Female (n=20) | Total (43)
written in your language?
Yes 7 (30%) 3(15%) 10 (23%)
No 16 (70% ) 17 (85%) 33 (77%)

Source: Field study, 2014

Nachhiring is a Nachhiring is a preliterate language. It does not have a long written
tradition. Table 6.4 shows that out of the total Nachhiring respondents 77% replied
that they have not read any written material available in their language whereas only
23% replied that they have read written material available in their mother tongue.
Similarly, literate informants said that their language is written in the Devanagari

script.
6.3 Organizationsto promote the knowledge and/or use of the language

In the Nachhiring speech community, there are a number of social organizations
established to promote the knowledge and/or use of the language. Table 6.5

enumerates such organizations established in the Nachhiring speech community.

Table 6.5: Organizationsto promote the knowledge and/ or use of the language

Organizations Kinds of activities

1. | Kirant Rudu Nachiring Socia ,linguistic and cultural
Sakham District
Committee, Khotang

2. | Kirant Rudu Nachiring Socia and economic
Sakham V.D.C Committee | joyql opment
Aiselukharka

3. | Nachiring Sakham Socid , linguistic, economic
Kandriya Committee and cultura
Kathmandu
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6.4 Summary

In this chapter, we tried to discuss the language resources available in the Nachhiring
speech community. Nachhiring community is rich in oral literature. Oral literatures
available in the language are folktales, songs, religious literature, radio, films, CD/
DVD and others. Written materials available in the language are phonemic inventory,
dictionary, magazines, written literature, and folklore. Nachhiring is a prewritten
language. They use the Devanagari script in writing. There are only four organizations
devoted for the development of the Nachhiring language and culture. These

organizations are working for the socia, cultural, linguistic, and economic development of

Nachhiring.



CHAPTER 7
DIALECTAL VARIATIONS
7.0 Outline

This chapter assesses the levels of lexical similarity among the forms of speech
spoken in survey areas in order to look at if there are any dialectal variations in
Nachhiring. It consists of five sections. Section 7.1 deals with wordlist comparison in
Nachhiring. Similarly, section 7.2 presents the lexical comparison with a recently
developed program COG. Section 7.3 deals with the global phonetic correspondence
among the varieties of Nachhiring. In section 7.4, we discuss the results drawn from

dialect mapping tool. Section 7.5 presents the summary of the findings of the chapter.
7.1 Wordlist comparison

The standardized wordlists of 210 words have been compared to estimate the degree
of lexical similarity among the Nachhiring speech forms the wordlists represent. In
this section, we discuss the methodology employed in lexical similarity study,
evaluation criteria for lexical similarity percentages and the lexical similarity study
results in Nachhiring.

7.1.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wordlists and tools used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordlist of 210 words were €licited in the
survey points, namely, Bangdel, Rakha, Para, Bakachol, and Aiselukharka from the
mother tongue speakers (grown up in the target locality, representing different sex,
age and literacy), compiled them with phonetic transcriptions and cross-checked from
other speakers from the same site (See Annex D for 210 wordlist). Secondly, the
words from the wordlists were entered into the WordSurv (Wimbish, 1989), a tool
primarily used to determine the genetic relationship of the languages or dialects.
Thirdly, the words from the selected wordlist were aligned on the basis of phonetic
similarities and dissimilarities. Then the lexical similarity percentages were calculated
in the WordSurv.

7.1.2 Evaluation criteria

Normally, 60% has been generally taken as a cutoff point for the evaluation of lexical
similarity. However, the 60% threshold may not always be a strict cutoff point. Using
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such a method, the speech varieties having a lexical similarity of less than 60% are
evaluated as different languages. However, languages or dialects with around 60% or
greater lexical similarity should be tested for intelligibility using another tool referred
to as Recorded Text Test (RTT). The attitudes and the perceptions of the speakers are
also important factors. Table 7.1 presents the evauation criteria of the lexica

similarity percentages among the wordlists.

Table7.1: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

Lexical similarity % | Evaluation Remarks
1. | 60% similarity A cutoff May not always
point/threshold for be a strict cutoff
the evaluation point
2. |Less than  60% | Different languages
similarity
3. | 60% or more | Different languages | Intelligibility
similarity or dialects of the | testing is
same language required by
using RTT
4. | Higher than 85% | Speech varieties
similarity likely to be related
dialects
5. | Higher than 95% | Samelanguage
similarity

7.1.3 Lexical similarity

Table 7.2 presents the lexical similarity percentages among the survey pointsin the
Nachhiring speech community.

Table7.3: Lexical similarity key pointsin the Nachhiring speech community

Varieties Bangdel | Rakha | Para | Bakachol | Aiselukharka
Bangdel 100% 99% | 99% 98% 72%
Rakha 99% 100% | 100% 99% 2%
Para 99% 100% | 100% 99% 73%
Bakachol 98% 99% 99% 100% 74%
Aiselukharka 2% 2% 73% 74% 100%

Source: Field study, 2014
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Table 7.3 presents different arrays of lexical similarity percentages among the survey
points. Bangdel exhibits a significant degree (ranging from 72% to 99%) of lexical
similarity with other survey points, i.e, Rakha, Para, Bakachol, and Aiselukhark.
Moreover, of atota of 210 words, Bangdel exhibits the highest similarity with Rakha
and Para (i.e., 99%) and the least similarity with Aiselukharka (i.e, 72%). Rakha,
another survey point, displays a significant degree (ranging from 72% to 100%) of
lexical similarity with other survey points, i.e, Bangdel, Para, Bakachol, and
Aiselukharka. Rakha variety of Nachhiring has the highest degree of similarity with
Para (100%) and the least similarity with Aiselukharka (72%). Similarly, Para shows
a noteworthy degree (ranging from 73% to 100%) of lexical similarity with other
survey points, i.e.,, Bangdel, Rakha, Bakachol, and Aiselukharka. It has the highest
degree of similarity with Para (100%) and the least similarity with Aiselukharka
(73%).

In the same way, Bakachol, another survey point, also displays a significant degree of
lexical similarity (ranging from 74% to 99%) with other survey points, i.e, Bangdel,
Rakha, Para, and Aiselukharka. It exhibits the highest degree of lexical similarity with
Rakha and Para (99%) and the least similarity with Aiselukharka (74%). Finally,
Aiselukharka, another survey point, shows a noteworthy degree of lexical similarity
(ranging from 72% to 74%) with other survey points. It exhibits the highest degree of
lexical similarity with both Bakachol (74%) and the least similarity with Bangdel and
Rakha (72%). From this analysis, it can be concluded that the varieties of the
Nachhiring languages spoken in al these five survey points are mutually intelligible
to each other. The language varieties spoken in Bangdel, Rakha, Para, and Bakachol
are amost same and the Aiselukharka variety has some lexical differences with the

other varieties however, there is not any dialecta variation among these varieties.

The evauation the lexical similarity percentages displayed across the survey points do
not clearly indicate that Nachhiring shows the tendency towards dialectal variations.
The evaluation criteria points out that the 60% is, generally, used as a cutoff point for
the evaluation of the lexical similarity. When lexical similarity percentages are less
than 60% the form of the speech spoken in different key points are considered to be
different languages. If such percentages are 60% or more the intelligibility testing is
required by using RTT (Recorded Text Test). Normally, percentages higher than 85%

are taken as the indicators to conclude that the speech varieties being compared are
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likely to be related dialects. However, we require conducting intelligibility testing by
using the tool RTT. Besides, the attitudes and the perceptions of the speakers are also
important factors in the evaluation of the dialectal variation. All the informants
unanimously reported that Nachhiring does have dialecta variation.

7.2 Lexical comparison with COG*

This section compares and analyzes the 210 wordlist using COG, a recently
developed program for lexica comparison between and among dialects and
languages. Cog alows us to compare and analyze wordlists from different language
varieties using an iterative approach. Using this program we can quickly make sense
of the data and then progressively refine the wordlists and settings, improving the
comparison results and the understanding of the varieties at each step. Table 7.3
presents the phonetic similarity based on wordlist of each variety with al other

varieties.

Table 7.3: Phonetic similarity among all the five survey pointsin percentage

Varieties Bangdel | Rakha | Para | Bakachol | Aiselukharka
Bangdel 97% 96% 96% 69%
Rakha 97% 97% 97% 69%
Para 96% 97% 97% 69%
Bakachol 96% 97% 97% 69%
Aiselukharka 69% 69% 69% 69%

Source: Field visit, Linguistic Survey of Nepal (2014)

The general finding from Table 7.3 is that the Nachhiring varieties spoken in Bangdel,
Rakha, Para, and Bakachol have 96%-97% phonetic similarities with each other.
Similarly, Aiselukharka variety has 69% phonetic similarities with other varieties.
This can aso be presented in a hierarchical graph which displays the hierarchy of
relation among the speech varieties based on COG.

1 COG isatool for comparing languages using lexicostatistics and comparative linguistics techniques.
It can be used to automate much of the process of comparing wordlists from different language
varieties.
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Figure7.1: Lexical (a) and phonetic (b) similarities matrix in hierarchical

dendrogram graph

Bakachol Bakacho
Para Para
Bangdel Bangdzl
Rakha Rakha
Riuselukharka Aiselukharka
@ (b)

Figure 7.1 shows that two speech varieties of Nachhiring: Bangdel, Rakha, Para, and
Bakachol are both lexically and phonetically closer to each other than Aiselukharka
speech variety of Nachhiring.

Similarly, the network graph lays out the language varieties, where similar varieties
will tend to cluster together. This can be represented in the form of lexical and

phonetic network graph in Figure 7.2.
Figure7.2: Lexical (a) and phonetic (b) similarity matrix network graph

Aiselukharka

Bangde
Mara
Ralkhis
Balcchol

Bangdel
Bakachol

Rakha

Ads=lukharkca Para

@ (b)

Edges are drawn between varieties that meet a specified similarity threshold. This
graph alows us to make clusters of similar varieties and how they might be
connected. Figure 7.2 shows that the Bangdel, Rakha, Para, and Bakachol speech
varieties of Nachhiring are closely related to each other both lexicaly and

phonetically.

From this analysis we can conclude that in terms of the comparison of basic lexical

items from survey points, we can say that there is not any diaectal variation in the
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Nachhiring language. All the varieties spoken in these five survey points are mutually

intelligible to each other.
7.3 Global correspondences

The global correspondence displays al of the segments that occur in a particular
syllable position across the wordlists from all the five survey points. Edges indicate
that at least one correspondence has occurred between those two segments. The
thickness of the edge indicates the number of correspondences. Figure 7.3 presents an
IPA consonant chart (column headers are place of articulation; rows are manner of

articulation) in their onset position.

Figure 7.3: Global correspondence of Nachhiring phonemesin onset positions

Dilabial Labiodental Dental Alveolar  Postalveolar  Retroflex Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal

Nasal m

Slop p tth d ch kkh

Affricate

Fricative s h
Approximant i w

Flap or tap

Iril

Lateral fricative

Lateral appreximant I

This chart allows us to get a good sense of correspondences that occur across multiple
variety pairs. Similarly, Figure 7.4 presents the corresponding of the different
phonemes in their nucleus position. A number of phonemes have occurred in the

nucleus positioni.e. IPA vowel chart (column headers are backness; rows are height).

Figure 7.4: Global correspondence of Nachhiring phonemesin nucleus positions

Front Central Back
Close i u
Close-mid e o.0U
Open-mid A
Open a
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Figure 7.4 shows the vowels phonemes of Nachhiring in nucleus position of the

syllables. The thickness of the edge indicates the number of correspondences.

Figure 7.5 presents the global correspondence of the phonemes of the basic wordlist

in their coda position.

Figure 7.5: Global correspondence of Nachhiring phonemesin coda positions

Bilabial  Labicdental  Dental Alveolar  Postalveolar ~ Retroflex Palatal Velar Uvular  Pharyngeal  Glottal

Nasal m

Stop p b t—d g
Affricate

Fricative

Approximant

Flap or tap

Trill

Lateral fricative

Lateral approximant

We can observe that only a limited number of phonemes have been occurred in the
coda position in comparison to the onset position. Only bilabial, aveolar, and velar

phonemes occur in the coda position.
7.4 Dialect mapping

The dialect mapping tool was used to help the community members to think about and
visualize the different varieties, if any, in Nachhiring. The informants in group in each
key point were asked to write on a separate sheet of paper the name of each village
where Nachhiring is spoken and placed them on the floor to represent the
geographical location. Then they were asked to use the loops of string to show which
villages spoke the same as others. In common, the following names of the
villages/places were recognized as Nachhiring language speaking areas. Rakha,
Wangdelsokhu, Bakacholbadel, Aiselukharka and Para. Photograph 7.1 and 7.2
present the situation of dialect mapping in Nachhiring speech community.
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Photograph7.1: Dialect Mapping in Aiselukharka, Khotang

s )
=i |

Photograph7.2: Dialect mapping in Rakha, Khotang

Table 7.4 lists the information about the places where Nachhiring is spoken as the

mother tongue and where it is spoken the same as others.
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Table 7.4: Information about the places where Nachhiring is spoken as mother

tongue and whereit is spoken the same as others

Survey points

The places where Nachhiring is spoken as
mother tongue

Where it is spoken the
same as others

Aiselukharka

Aiselukharka, Jordhara, Dimmaodor,
Batelbesi, Labuwa, Katunje, Habau,
Bayang, Nawa, Badel, Sotang, Para,
Bakachol, Mathepa, Hume, Dandatol,
Sahune, Lahertol, Dandagan, Jaremdo,
Thumlu, Munakhar, Laisala, Rakhim,
Labsibote, Radhambha, Gilkha, Thoro,
Nawa, Lasla, Samewa, Bidel, Sokhu,
Changelu, Gairigaun, Benesem, Bukhu,
Mastbau, Rumkumi, Dabekha, Bididi,
Bhadaure, Koldanda, Sumtel, Sekamdu,
Lathasku, Wadusku, Hamsuma, Hara,
Bisud, Salankha, Pipicha, Aiselukharka,

The same dial ect

Rakha

Maheswari, Lispu, Sanodumre,
Aiselukharka, Dimma, Oed, Bakachol,
Para, Hume, Mathepa, Badel, Rakha
Bangdel, Khiru, Sokhu, Dadatol,
Dandagaun, Jaremdo, Sameba, Laisaa,
Bidel, Rakhim, Koldanda, Dumri Bhote,
Sumtel, Lathasku, Badasku, Bukhu,
Rakha, Rakha Dipsung, Dipru, Bisudu,
Nunthala, Pathek

The same dialect

Source: Field study, 2014

Unanimousdly, they concluded that there are not the significant dialectal differences

among the forms of speech in Nachhiring. In response to which forms of speech they

preferred for preparing reading materials, the informants responded that their own
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form of speech would be aright for this purpose and they gave second priority to their

neighboring varieties.
7.5 Summary

In this chapter, we assessed the levels of lexical similarity among the forms of speech
spoken in the survey points in the Nachhiring speech community. Across the survey
points, there appear different ranges of lexical similarity. Such similarity percentages
clearly indicate that there is not a clear tendency towards dialectal variation in
Nachhiring. Nachhiring spoken in five survey points are mutually intelligible to each
other. The lexical similarity in the surveyed points ranges from 72% to 100%.
Similarly, using COG, recently developed software, there is 69% to 97% phonetic
similarity among the key survey points of the Nachhiring language.

The Nachhiring varieties spoken in Bangdel, Rakha, Para, and Bakachol are very
much similar to each other as they have 96%-97% phonetic similarities among them.

Aiselukharkavariety has 69% phonetic similarities with other varieties.

Participants in the survey points responded that the Nachhiring language spoken in
most of the places is exactly the same with their speech variety and their speech
varieties have some lexical variations with Aiselukharka variety. Similarly, that most
of the participants of the Nachhiring speech community gave first priority to their
own variety for developing reading materials and recordings and gave second priority
to their neighboring varieties.



CHAPTER 8
LANGUAGE RDEVELOPMENT
8.0 Outline

This chapter examines the views/dreams of the Naofghspeech community about
its language development. It consists of threei@est Section 8.1 discusses the
dreams and aspirations of the Nachhiramgnmunity members for the development
their language and culturln section 8.2, we deal with the planning for realy the
views/dreams about language development in the INidwh speech community.

Section 8.3 presents the summary of the findingh@thapter.
8.1 Dreams and aspirationsfor language development

In this section, we try to examine the views ablamguage development in the
Nachhiring speech community by employing mainlyp tiwols: Appreciative Inquiry
and Sociolinguistic Questionnaire C. The main foofighese tools is to help the
participants to verbalize things they already kretwitively about their language and
culture. However, appreciative inquiry, as the nauggests, is designed to help the
participants think about future possibilities abthéir language and culture.

In the survey, this participatory tool was usedaihthe five survey points: Rakha,
Wangdelsokhu, Bakacholbadel, Aiselukharka and Plaraias conducted in these
survey points in a group of 8 to 12 participantsgliffierent demographic categories of
sex, age, and educational status. The main purpbsthis tool was to gather
information about the dreams and aspirations of\thehhiring speech community for

the development of their languages as well thdtucel

The participants in these points were asked toribesthings that made them feel
happy or proud about their language or culture.yTlere asked to write down the
‘good things’ in a piece of paper and placed there after the other on the floor.
Then they were asked to, based on those good thirthe Nachhiring language and
culture, say they “dreamed” about how they couldkentheir language or culture
even better. After having received their responsdabe group they were advised to
categorize the dreams from the easiest to the diffisult, specify which ones were

most important and to choose a few to start on ldpugy plans such as who else

should be involved, what the first step should he what resources they needed.
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The pictures of appreciative inquiry tools usedha key survey points present the
language development and the ambitions to the dprednt of languageBy using
this participatory tool, a lot of information abotlte dreams and aspirations of the
Nachhiring community members for the developmemirtlanguage as well their
culture was gathered.

Photographs below presents the things that madeN#wohhiring participants feel

happy or proud about their language or culturethed dreams or aspirations for the
development of the language as well as the planmfogmants made in the survey
points.

Photograph 8.1 presents the things that made theipants feel happy or proud
about their language or culture and their dreamaspirations for the development of
the language as well as a plan the informants nmaBangdel Sokhu, Khotang.

Photograph 8.1: Appreciativeinquiry in Bangdel Sokhu, Khotang
Table 8.1 presents the summary of the respongesjtr queries in Munuwa, Kailali.
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Table8.1: Summary of the responsesto the major queriesin Bangdel Sokhu

Key survey Good things that mad Dreams about how the Most important
: Darai speakers feel hapy could make theil dream to start o
points ! :
or proud about theil language even better | planning
languages
Bangdel = Having their own = Preservation of their | = Mother tongue
Sokhu language language and culture,| based education

= Having their own script
= History, geography

= Culture and ancestral
manner,

= Self identity
= Unique life style

= Their own physical
structure

= Their own ancestral
deities

= Advertisement

= To Publish grammar
and dictionary in
Darai,

= Writing folk stories,

= Writing textbooks in
the mother tongue

= Education in the
mother tongue at
primary level

= Management of
training

= To be interested in
language,

= To prepare curriculum
in the mother tongue,

= To organize seminar
and conferences

= Observation and
evaluation

in primary level

To summarize, the responses to enumerate the goastthat made them feel happy
or proud about their language include rich tradsicand culture, mother tongue,
identity, respect for mother tongue, lifestyle, tbrg, geography, their physical
structure, and ancestral deities. The common dream®make their language and
culture better include preservation and promotidntheeir language and culture,
education in the mother tongue, textbooks in thetherotongue, grammar and
dictionary in the mother tongue, schools for teaghin the mother tongue, writing
folk literature, curriculum, observation and evaioa of educational programs, and

organizing seminar and conferences on Nachhiringdage and culture.
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8.1.2 Views of the village heads/language activists

In this section, we try to evaluate the views d# thilage heads/language activists
how they could support the preservation and prasnodif their mother tongue. It was
administered to 4 informants in total. There wen® tvery important questions
regarding the preservation and promotion of thguage. They are:

a) Should anything be done to preserve or promote yaiher tongue?

b) In what ways do you can support the preservatiash promotion of your

mother tongue?

All the respondents said that there must be dongeung immediately to promote
and preserve their language. However, the respdaasghe ways they could do vary in
some cases in the Nachhiring community. Table 8c&gnts the responses to the
ways of preservation and promotion the mother terigtNachhiring.

Table 8.2: Responsesto the ways of preservation and promotion the mother

tonguein Nachhiring (N=4)

In what ways do you think you can support Responses

the preservation and promotion of your Can Cant
mother tongue?

By devising the script 2 (50%)| 2(50%
By making the spelling system systematic 2(50%) 50%§)
By compiling dictionary 3(75%) 1(25%)
By writing grammar 1 (25%) 3(75%
By encouraging people to write literature 2(50%) 2(50%)
in mother tongue

By writing and publishing textbooks 1(25%) 3(75%
By publishing newspapers 1(25%) 3(75%
By making use of the language in 1(25%) 3(75%)
administration

By making use of the language in the | 1(25%) 3(75%)
medium of instruction at primary level

Source: Field study, 2014

Table 8.2 shows that half of the respondents repliat they could support the

preservation and promotion of your mother tonguealéyising the script, by making
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the spelling system systematic, encouraging petmplerite literature in their mother
tongue. Similarly, 25% of the total respondentsd sthiat they could support the
preservation and promotion of their language bytimgi grammar, writing and
publishing textbooks, publishing newspaper, makinge of the language in
administration, and making use of the languagehm medium of instruction at
primary level. Likewise 75% respondents respondeat they can support their
language by compiling dictionary. They also saictthhese are academically
challenging jobs.

8.2 Planning for realizing the views/dreams about language development

In the survey points, after having received thesponses in the group they were
advised to categorize the dreams from the easigbietmost difficult, specify which

ones were most important and to choose a few tb @tadeveloping plans such as
who else should be involved, what the first stepusth be and what resources they

needed.

Table 8.3 presents the summary of the planningdbze the most important dream in
the survey points in Nachhiring.
Table 8.3: Summary of the planning to realize the most important dreamsin the

survey pointsin Nachhiring

What to do? Who else should | How to do? Resources When to do?
be involved?
needed
To use their Local In coordination of | Financial and Immediately
mother tongue in | intellectuals and | local intellectuals | technical
education in teachers of the and teachers
primary level schools
To set up thg Governmentand | In coordination of | Financial and Immediately
schools for| the speech government and | technical
teaching in thg community speech community
mother tongue

Source: Field study, 2014
Table 8.3 presents the most important dreams irhiNang speech community in
order to start on developing plans such as whom gteuld be involved, what the
first step should be and what resources they neetleel most important dreams
include the use their mother tongue in educatioprimary level and to set up the
school for teaching in the mother tongue. To realiese dreams there should be the

involvement of local intellectuals and teachershaf schools, and government and the
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speech community. For that they have planned tataiai coordination of local
intellectuals and teachers to use their motherueng education in primary level and
the coordination of government and the speech camtgnu There are the needs of
financial and technical resources and these wdrkald be done immediately.

8.3 Summary

In this chapter, we discussed the dreams and plarike speech community for
language development in the Nachhiring speech camtynurhis community does
have rich traditions and culture, mother tongudf skentity, respect for mother
tongue, lifestyle, history, geography, their phgsistructure, and ancestral deities.
The community feels proud for them. They want teserve and promote their
language and culture, to educate their childrentne mother tongue, publish
textbooks in the mother tongue, prepare grammadantidnary in the mother tongue,
establish schools for teaching in the mother tonguevrite folk literature, to make
curriculum for mother tongue, to observe and evel@alucational programs, and to
organize seminar and conferences on their langaiageulture.

The village heads and language activist are readsupport the preservation and
promotion of your mother tongue by making the spgllsystem systematic, by
compiling dictionary, by encouraging people to editerature in mother tongue, by
making use of the language in administration, bkintause of the language in the
medium of instruction at primary level, and by wiif and publishing textbooks and
by publishing newspapers.

To realize these dreams there should be the inm@wne of local intellectuals and
teachers of the schools, and government and theckpeommunity. They have
planned to maintain coordination of local intellesds and teachers to use their mother
tongue in education in primary level and the cawatlon of government and the
speech community. There are the needs of finaaaidltechnical resources and these
works should be done immediately. To sum up, aladiethe Nachhiring speech
community in general wants to have a separate reog as indigenous nationality

and use its mother tongue in primary education.
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CHAPTER 9
SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS
9.1 Summary of findings

The main goa of this survey was to look at the sociolinguistic situation of
Nachhiring, a Tibeto-Burman language of Nepal. The survey has gathered a good deal
of information about the domains of language resources, mother tongue proficiency
and bi/multilingualism, patterns of use, language vitality and language transmission,
language attitudes and dialectal variation in the Nachhiring speech community.
Moreover, the survey has aso attempted to collect information about the dreams and
plans of the speech community for the development of the Nachhiring language. The

major findings of the survey are presented as follows:
9.1.1 Ethnolinguistic infor mation

(& Nachhiring [ncd] is spoken mainly in some villages of Solukhumbu, Khotang,
and Bhojpur districts of Eastern Development regions of Nepal.

(b) It is classified as Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Western Tibeto-Burman,
Himalayan, Kirati, Eastern language.

(c) Nachhiring is an ethnic community. It is a community of one caste and one

ethnic group.

(d) The Nachhiring speakers are following their traditional religion (Kirat),
Hindu, and Christian.

(e) Literacy in the Nachhiring speech community is not encouraging. Especially,
women are deprived of formal education even though attempts have been

incessantly made to improve the situation of literacy.

(f) The main occupation of Nachhiring is agriculture. They are also engaged in
different professions such as army, business, civil services and small

industries.
9.1.2 Domains of language use

a. Magority of Nachhiring speakers use their language in the domains such as

abusing and family gatherings and praying.
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b. Inthe domains like counting, joking, storytelling, discussing/debate, praying,
quarrelling, telling stories to children, singing at home and village meetings,
they use Nepali more than their mother tongue.

c. Percentages of the male respondents using Nachhiring, their mother tongue,
are higher than that of female respondents. The Nachhiring language is
gradually shifting to Nepali.

d. They use their mother tongue while talking about education matters, social
events, and family matters with their family members and use Nepali in
writing letters.

e. They use both their mother tongue and Nepali in marriage invitations whereas
they use only Nepali in writing minutes in the community meetings.

f. Most of the children of the Nachhiring speech community use Nepali while
playing with other children, talking with the neighbors and at schooal.

g. They prefer their mother tongue as the medium of instruction at primary level.
Nepali is significantly used with the persons of other languages when they
visit their home.

h. Nachhiring is used at home, working in the fields, praying and worshiping,
community meeting, discussion, telling stories, secrecy, quarrelling, scolding,
rite and rituals, local markets, making love, singing, telling stories and in
transaction.

i. Nepali, the language of wider communication, is used in the markets, writing
letters, schools, minute writing, a government offices, talking with other
language groups and singing Nepali songs.

J. Both Nepali and Nachhiring are used working in the field, hospital, VDC
meetings, school, teaching the children, quarrelling, seminars, hotels and

social activities.
9.1.3 Bi/multilingualism and mother tongue proficiency

a. Nachhiring, like other indigenous speech communities, is a multilingual
community. In this community, speakers may have a choice of a number of
languages, viz. Nachhiring, Nepali, Dumi, Khaling, Thulung, Sampang, and
Koi. The mother tongue is normally spoken by elderly people, children,
women, and uneducated whereas Nepali is spoken by civil servants, educated,

businessmen, politicians, teachers and students.
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b. All the speakers can speak mainly two languages. Nachhiring and Nepali.
They acquired their mother tongue, i.e., Nachhiring first; they love their
language and they speak it best.

c. They speak their language very well and only a few literate Nachhiring
speakers said that they can read and write their mother tongue. When a small
child of the Nachhiring community first goes to school s’he can understand

the thing his’her Nepali speaking teacher says.
9.1.4 Language vitality, language maintenance and language attitudes

a. The vitality level of the Nachhiring language is very high. Magjority of
Nachhiring children speak their mother tongue, i.e., Nachhiring. Similarly
most of parentsin their villages speak Nepali with their children. Their mother
tongue is not spoken by the young people of their speech community as it
ought to be spoken.

b. Thereis not the practice of intermarriage in the Nachhiring speech community
and only a few respondents said that there is the practice of intermarriage in
the Nachhiring speech community. They have common marital relationship
with Gurung, Magar, Tamng, Sunuwar, Newar, Limbu, Nepali, and Thulung
language speakers.

c. Most of the Nachhiring speakers like their children learn/ study in their mother
tongue in the primary level of education and they are ready to support mother
tongue based schools by sending their children, encouraging other people to
send their children, providing financial help, teaching, and helping with the
school.

d. The Nachhiring speakers fedl prestigious when they speak their mother tongue
in the presence of the speakers of the dominant language.

e. They would feel indifferent if their sons or daughters married someone who
does not know their language. They are fully confident that the children of the
present children would speak their mother tongue in future. Most of them feel
good if their grand children will speak their mother tongue and they feel bad if
their grandchildren will not speak their mother tongue.

f. They said that their children should speak their mother tongue, Nachhiring
first. Similarly, they do not think that the language spoken by them is different

from their grandparents.
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a.

They feel bad when they hear young people of their community speaking other

language instead of their own mother tongue, Nachhiring.

9.1.5 Language resour ces, dialectal variations and language development

a

Nachhiring community isrich in ora literature. Oral literatures availablein the
language are folktales, songs, religious literature, radio, films, CD/ DVD and
others.

Written materials available in the language are phonemic inventory,
dictionary, and folklore. Nachhiring is a prewritten language. They use the
Devanagari script in writing. There are only four organizations devoted for the
development of the Nachhiring language and culture. These organizations are
working for the social, cultural, linguistic, and economic development of
Nachhiring.

Lexical similarity percentages in the key survey points clearly indicate that
there is not a clear tendency towards dialectal variation in Nachhiring.
Nachhiring spoken in five survey points are mutually intelligible to each other.
The lexical similarity in the surveyed points ranges from 72% to 100%.
Similarly, using COG there is 69% to 97% phonetic similarity among the key
survey points of the Nachhiring language.

The Nachhiring varieties spoken in Bangdel, Rakha, Para, and Bakachol are
very much similar to each other whereas Aiselukharka variety seems to be a

little bit different from other varieties.

The Nachhiring language spoken in most of the places is exactly the same
with their speech variety and their speech varieties have some lexical
variations with Aiselukharka. They gave first priority to their own variety for
developing reading materials and recordings and gave second priority to their

neighboring varieties.

This community does have rich traditions and culture, mother tongue, self
identity, respect for mother tongue, lifestyle, history, geography, their physical

structure, and ancestral deities. The community feels proud for them.

They want to preserve and promote their language and culture, to educate their
children in the mother tongue, publish textbooks in the mother tongue, prepare
grammar and dictionary in the mother tongue, establish schools for teaching in
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the mother tongue, to write folk literature, to make curriculum for mother
tongue, to observe and evaluate educational programs, and to organize seminar

and conferences on their language and culture.

h. The village heads and language activist are ready to support the preservation
and promotion of your mother tongue by making the spelling system
systematic, by compiling dictionary, by encouraging people to write literature
in mother tongue, by making use of the language in administration, by making
use of the language in the medium of instruction at primary level, and by

writing and publishing textbooks and by publishing newspapers.

i. To redize these dreams there should be the involvement of local intellectuals

and teachers of the schools, and government and the speech community.

J. The Nachhiring  speech community in general wants to have a separate
recognition as indigenous nationality and use its mother tongue in primary
education.

9.2 Recommendations

On the basis of the findings, the following recommendations are put forward for the

promotion and development of the Nachhiring language:

(@) For the preservation, promotion and the development of the Nachhiring
language, culture, and literature, an immediate step should be taken by the
gpeech community and local government bodies with the help of the

government to launch effective programs.

(b) As most of the Nachhiring children do not understand Nepali, the curriculum
and textbooks for the basic level should be developed in such a way that they
embody the loca needs and local settings in the Nachhiring speech

community.

(c) Effective strategies should be taken for the sustainable implementation mother
tongue based multilingual education in the Nachhiring speech community.

(d) Non-formal education program should be carried out in the mother tongue
preparing the suitable reading materials addressing the local needs and

incorporating the culture, tradition and knowledge.
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(e) A detailed language documentation project should be launched to preserve and
promote abundance of genres of Nachhiring folklore, language and culture in

which life crucial knowledge is embodied from time immemorial.

(f) Grammar and dictionary of Nachhiring should be written and compiled and

the folklore must be documented immediately.

(g) RTT (recorded text test) should be administered to confirm level of dialectal
variations in the forms of the speech in the Nachhiring speech community in
Nepal.
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ANNEXES
Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:
My name is .......... I am from Central Department ofduistics, Tribhuvan
University. | am a research assistant of the LisguiSurvey of Nepal. | am here to
learn about your language and its situation. Weéshiare the information given by
you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Givens Not Given:o

A. Meta data (Baseline infor mation)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date

Village/Town: .........ccooi i,
VDC/Municipality: ......cccocoviiiiieie e,

Place of Interview DIStriCt: oo,

Interviewer Name (C) i




Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ............................
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@) Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@ Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you compé

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@ Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(@ Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity
(e) Jain (H Islam (g Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)... .

20. Name given by the nonnatlve speakers for wugdage (tapaiko bhasha
nabholne manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)... .

21. Different names of the language if any (yo Iblaées aru naamle pani chinincha?)

@... (1) I
(|||) ........................... (V) e

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent fromgetrMT. YES
O NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.............
(d) District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?
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SCREENING CRITERIA #2: E®

i NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant
amount of recent time.

B. Language resour ces

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?
(@) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

(@) Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program
broadcast in your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatennals written about your
language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?

a. Phonemic inventory

b. Grammar

c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in
your language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):
What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote trewkedge and/ or use of the
language?

(@ Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceeenn ..
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36. Organization 37. Kinds of activities

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

45. Among the languages that you speak which ongddove the most?

46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in
your mother tongue:

(&) Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and woite mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (enteaviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by children:  51. Wieareed:

~lo|ale ol
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53. When a small child first goes to school, cghdsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo
words)

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:

(a) talking about education matters (like schodimession, studies, teacher, etc.)
(enter below)

(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.) (enter below)

(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:
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iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeeeeennnnnee,

(b) talking with neighbors? ............ccocoiiiiiiiiinnnn.

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for iagerinvitations?

58. What language is usually used to write minutemmunity meetings?

59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider campation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaiather languages visit you at
home?

62. What language do you prefer for your childremeglium of instruction at primary
level?

(@) Mother tongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality

63. Do all your children speak your mother tongue?

(@) Yes (b) No

64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speakrymather tongue well, the way it

ought to be spoken?

(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have coom marital relationship with
your language group?

() T (1) PO (11) I
68. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcéil?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?



G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the
dominant language what do you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzemagive speaker of your mother
tongue?

(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had@hese options are not to be
listed in the SLQ, but left as categories in thiabdase.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

()  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter nmetrsomeone who does not know
your language?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up aré children do you think those
children might speak your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yddifferent from your
grandparents?

(@) Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

MHother......ccooiiinnnn.

79. How do you feel when you hear young peoplecoifrypwn community speaking
other languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline infor mation)

Day......... Month... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward: ...,

Village/Town: .........cooviiviiiiiiieeeen
VDC/Municipality: .......ccccoviiiiiiiiiiiieeenns

District: ..o

8. Name of language consultant: ......................c.e.es
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9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other
10. Age: . ..

11. Caste/ethnlc group ...................

12. Your mother tongue's name: ..................

13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from target M1
YES 0o NO o

LC# | 15.Name| 16. | 17.Age| 18.Castg 19. | 20. 20. Screening

Sex MT | Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(a) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e

(@) Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: ES

O NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5

years and they have lived in this village for tlastb years.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere | 17. Where?| Screening

Ward | Village | VDC | more than year?| When? Criteria: Y or
How long? | N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

87

U



11.

12.

B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situatias different occasions and
to different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place
[LWC] label to one side. Participants name domawrg#e them on paper and
place them under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place
[L1] label to other side. Participants write dongand place them under [L1].
At this time participants may say “some childreeapL1 but others speak
LWC.” Ask questions to help them explain which dnén speak each
language, or the situation in which they speak e#&imange the labels to
show the categories clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and
[LWC]? (Participants write domains, and place tharthe middle. They can
place them nearer to one side or the other if pegple speak a certain
language in that domain or if they speak more af Binguage in that domain
but some of the other language.)

Within each of these three main categories, letsarto the top, the
occasions that occur daily and to the bottom thesdhat occur rarely. (Put a
label for ‘Daily’ and ‘Rarely’ at the top and botto Allow them to arrange
the domains. Encourage them to leave a gap betiheddaily and Rarely
categories or place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pe®ple you speak to most
during a day? Move those slightly higher than athers. (Or place the daily
ones in order)

How do you feel about the languages that you udendro you use them
with? Would you like to begin using either langaagore in any other
situations?

C. Dialect mapping
A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write

all names on a single piece of paper) (If more thae, then for each category
ask) Which name is the one you prefer to use?
I.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of
paper & place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these
on other pieces of paper & place to the side af {heger).

. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a

separate piece of paper.) (In some situationserdktian district or village one
could ask for the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forokaocation:

() Ward No...... (ii) Village/Town.......... (i) VDOhunicipality......

(iv) District............ (V) ZONEe....cooiiiiiiiie e

. Place these papers on the ground to show which

dialects/municipalities/districts are next to eather.
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. What other languages are so similar to yours tlenihey speak, you can

understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them
to the “map” on the ground)

Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of
string around each such group)

Which variety do you understand best? Second Ilkgst?Place numbers
written on cardboard next to each municipalityglaage or group of
municipalities)

. Now we want to show which of these varieties yodarstand very well,

which you don’t understand at all, which you untsmd most of, but a few
words you don’t understand and which you understarig a few words of.

In which of these villages can you understand dnglage Very Well? (Place
a Key, have them select the color of plastic mafietvery well”. Have

them place those markers on each place they uaddrstery well.” Repeat
for each other category of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbdin [L1]. If books

were written in [L1], which villages would be aliteuse those books? (have
them put a big string around those varieties) ttidy do not think books can
or should be written in their language, then say tlvant to start making CDs
using [L1])

Out of all these you have grouped together, whanety should be used as
the one for writing (or recording) [L1] so that #ile others will understand it
well? If that one could not be used, then whicedr{use A, B, and C written
on cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknbst? This loop will
represent the [L1] people who speak [L1] well. STliop will represent the
[L1] people who speak [LWC] well. (Lay the circlea the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they
overlap represent? ([L1] people who speak both #rd [LWC] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIll. Which types of
[L1] people speak [LWC] well? (Have them write paper).

. Before we can put them inside the circle, we neatlink whether these

people also speak [L1] well, or whether they dospeak [L1] well? Where
does each piece of paper belong in the circles?qlt@em place the pieces
they have written so far. If they want to, theyynmaake the labels more
specific or add more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakWC] well? (Have
them write the category names and place them indhect location)

When we think about people in these three diffecategories, which
category has the most [L1] people? How do youdbelut that? (let them
express their feelings)

Is one of these three groups increasing more th@others? Why is that?
How do you feel about that? (Let them expresg fieelings)
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E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgoroud of [L1] or
your culture or that made you happy to see [L1Husdhat way. (write
summary labels for each

. How can we take these good things and make themlsiter? Improve

them? Build on them? What are your dreams for yanguage? (Share in 3s,
give time — allow any dream — even impossible gnes!

Let's come back to the big group and listen todteams of each small group.
Who will write the dreams for the group? Write aiream per paper.
(Everyone can help to summarize the dream in 3-+#lsvoPlace each dream
under the heading Dreams.)

As we think about your dreams, some seem easypthieds seem difficult.
Let’s put this in order from the ‘Easiest’ to th@sh ‘Difficult’. (Put down
these two labels then let the participants sortitieams along a continuum.)
Some of these dreams may be more important thamsot!still keeping them
in order, slide to this side, the ones that aretnmpgortant. (Let them slide
over the ones that they feel are most importaatkeTa photo now if possible!)
Now you have the chance to begin making plans tkenttzese dreams come
true. Which of the dreams do you want to beginingaklans for right now?
Take the written dream and form a group. (Allowntht® form groups.
Encourage everyone to join a group

. As you make your plans, think about 1) the stepsnged to take, 2) the other

people besides who could also be involved andejHimgs you need to begin
making this dream happen. (Give them paper anéter&to write their plans.
Let them write in big letters for the group to gee.

. We would like each group to share their plans waltlthe others. Who would

like to share first?
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Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our name is .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey
of Nepal. | am here to learn about your languagei@situation. We will share the
information given by you with others. Are you wilyj to help us?

INFORMED CONSENT: Given Not Giveno

A. Meta data (Baseline I nfor mation)
Enter the answers to the following BEFORE the INTHRN:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month.. Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: ...
VDC/Municipality:

Place of Interview DIStrict: ...oovie e
ZONEB: it
GPS Coordinates: .........coovvveiiiiieiennn. E
........................................................ N
(@) e

Interviewer Name
(o) I

5. Name of language consultant: ............................

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

7.AQE: o

8.Caste: ......oovviiiiiinns

9. Ethnic group: ........c.ceeveene.

91



10. Your mother tongue's name: ..................
11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

@)... (1) e
(|||) ........................... (V) e

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? .........

18. Other ethnic groups residing in your area: E(EbElOW)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo|alo|o|p

20. Should anything be done to preserve or prorymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpgport the preservation and
promotion of your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@) Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?

(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@ Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@) Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?

(@ Yes (b) No

(h) by making use of the language in administr&tion

(@) Yes (b) No

(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@) Yes (b) No

() iInany other ways? ......ccoiiiiii i
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Annex D: Wordlist

EIREAR IR E A E B

[ERCERLE ERINDS
HIAQL, HTEAET, Tt
T AT A, S T
TEARTT AT
R 9O Yrea gl
ATE-ATAEEH] AH GIGE
(D) e
(R) e
(3) e
(8] e
(L) e
W (88 )T |
(D) e
(R) e
(3) e
(Y] e
(0) e
L5215 ER | A RUIE RT& I CCII 2 S s ER
RLUSTCI LS IO
W T e AT AT oo

.9, | agusi TR 1| CH PN

1 body CIEALe

2 head ARG

3 hair FArT

4 face ATER

5 eye A
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6. ear FH
7. nose CIED
8. mouth Bake]

9. teeth sfq
10. | tongue o
11. | breast T
12. | belly e reh
13. | arm/ hand T
14. | elbow W
15. | palm i el
16. | finger et
17. | fingernail e
18. | leg T
19. | skin e
20. | bone e
21. | heart T
22. | blood T
23. | urine fagrer
24. | feces fear
25. | village ms
26. | house T
27. | roof Eisll
28. | door AEal
29. | firewood T3
30. | broom ﬁ
31. | mortar Rretlar
32. | pestle ERT
33. | hammer RRIED
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34.

knife

g
35. | axe EELU
36. | rope CILU
37. | thread RIEN
38. | needle Rrar
39. | cloth T (F9=T)
40. | ring AT
41. | sun GIE)
42. | moon gl
43. | sky ATHTIT
44. | star aT
45. | rain 9T
46. | water qEY
47. | river ECil
48. | cloud qMEd
49. | lightening %ﬁljﬁ TFH]
50. | rainbow geguly
51. | wind AT
52. | stone kil
53. | path AT
54. | sand EIGEl
55. | fire AT
56. | smoke a—cﬁ
57. | ash ECRAG]l
58. | mud A
59. | dust a;ﬁ
60. | gold A
61. |tree ®g
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62. | leaf g
63. | root SEU
64. | thorn Figr
65. | flower e
66. | fruit HAR
67. | mango afg
68. | banana ETU
69. | wheat(husked T@
70. | barley <l

71. | rice (husked) | gmaer
72. | potato EI|
73. | eggplant U
74. | groundnut SEAR: ]
75. | chili “@'ﬂf‘*ﬁ
76. | turmeric AR
77. | garlic TG
78. | onion oo
79. | cauliflower EARIN
80. | Tomato MerdeT
81. | cabbage eaT
82. | oll qT
83. | salt T

84. | meat g
85. | fat (of meat) |y
86. | fish T
87. | chicken ool
88. | egg AT
89. | cow EIIES
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90.

buffalo

91.

milk

92.

horns

93"

tail

94.

goat

95.

dog

6
G

96.

snake

2
3

97.

monkey

98.

mosquito

99.

ant

100.

spider

101.

name

102.

man

103.

woman

104.

child

105.

father

106.

mother

107.

older brother

108.

younger
brother

109.

older sister

110.

younger sister

111.

son

112.

daughter

EEEEREEEEIE ERIEEFIE:

113.

husband

e ()

114.

wife

AT (W)

115.

boy

116.

girl

117.

day
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118.

night

119.

morning

120.

noon

HEgT 8

121.

evening

122.

yesterday

123.

today

124.

tomorrow

125.

week

21349

(|rar)

126.

month

127.

year

128.

old

129.

new

130.

good

131.

bad

1B

132.

wet

133.

dry

134.

long

135.

short

136.

hot

137.

cold

138.

right

139.

left

140.

near

141.

far

142.

big

143.

small

144.

heavy

145.

light

HEEEBEREEEEEEEEEEEERE
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146.

above

147.

below

148.

white

149.

black

150.

red

151.

one

152.

two

163.

three

154.

four

155.

five

156.

SiX

157.

seven

158.

eight

159.

nine

T NEEEEEEEEEEEE

160.

ten

A

A

161.

eleven

162.

twelve

163.

twenty

164.

one hundred

165.

who

166.

what

167.

where

168.

when

169.

how many

170.

which

171.

this

172.

that

173.

these

S EREEFEREHEEE
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174.

those

:

175.

same

176.

different

]

177.

whole

178.

broken

179.

few

180.

many

181.

all

182.

to eat

183.

to bite

CEEEEEEEE

184.

to be hungry

185.

to drink

186.

to be thirsty

187.

to sleep

G
6

188.

to lie

189.

to sit

190.

to give

191.

to burn

192.

to die

193.

to kill

194.

to fly

195.

to walk

SEIEEFIEEE

/
6

196.

to run

197.

to go

198.

to come

199.

to speak

200.

to hear

G
G

201.

to look

ab
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202.

H
203. | you (informal) |

204. | you (formal) | qurg

205. | he 5

206. | she 30

207. | we (inclusive) | grdy (AT
208. | we (exclusive) zrfy (eramrareft)
209. | you (plural) IGE LS

210. | they REIRLS)
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Annex E: Filled wordlists from the five survey points

S.N. | English Bangdel Rakha Bakachol Para Aiselku;(har
1. body ram mimcha pMm ram _abcer
2. head taklo cha bo taklo _aker
3. hair tasum papa hu ABUM sir
4. |face najuwva | mama kuino najuwa | sakhi
5. eye moksa bubu hu moksa
6. |ear nab nich Atla nab
7. nose napco nana sent napco bikmsi
8. mouth naco nich 7N naco
9. teeth ka cha salu Ka
10. | tongue ljam cha tupru ljlam
11. | breast pam upa cau pm
12. | belly bo j hi bo bhendarani
13. |arm/hand | MY cha chimiu hu
14. | elbow kuino cha khil kuino
15. | palm hu lepa tel hu rum
16. | finger Atila sepa khim atlla sa
17. |fingernail | S€™ disa kham sent chadawa
18. | leg [A lepa lamsku A na
19. | skin safu jepa su saku buph
20. | bone tupru aspa bhesko tupru wadi
21. | heart CAU ase snthali CAU pi
22 | plood hi sela ghuchumaly hi mes
23 | urine chimlau chimhu umlop
24. | feces khil ia Khil 1A
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25. | village tel tho batha tel mir

26. | house khim riba khim chagara
27 | roof kham sakhu kham huga
28. | door lamsku khanup chamei lamsku pu
29. | firewood su khaisupa teija su pNp
30. | broom bhesko Cijak cokrim bhesko

31. | mortar santhali hanke nam anthali champlau
32. | pestle 8huchuma| bhaipa lanima ghuchumdglgochu
33. | hammer cimo namchoma ) nam
34. | knife sipgelwa min

35. |axe baththa chigd baththa mimcha
36. |rope riba cu kawa rib chamwu
37. | thread sakhs pei jau sakhy pa

38. | needle chamei _thab maum chamei ma

39. | cloth teija miksa namchupdq teija bu

40. |ring cokrim thipa r;11agi cokrim nicho
41. |sun nam cimo lwo nam na

42. | moon lanime lisku lu lanime nicho
43. | sky namchoma| hamk lam namchoma| wacha
44. | star sangelwa | Astu sspgelwa mimcha
45. | rain juju mi wpa

46. | water Kawa poblem mikma kwa jiu

47. | river Jau grgurpa | chubi ju upr

48. | cloud maum bha maum miu

49. | lightening nmamchupda ubau rrrl]amchupda lepa
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50. | rainbow nagi nishwu laupau nagi sepa
51. | wind heo sughu Y hwo dsa
52. | stone lu lugbau sub lu
53. | path lam naghu dm lam jupa
54. |sand fukbau it aspa
55 | fire mi nukbu bu mi ase
56. | smoke mikma rekbwu susrus mikma sela
57. |ash chubi bukhbwu amcoma chubi
58. | mud baha PAT) linoksi nha maina
59. | dust puuk docer birsa
60. | gold laupau pgnis chaka hupau pitku
61. |tree o nispuy sjir S
62. |leaf subn cundulum khi sub khanup
63. | root dhn as dh khaisupa
64. | thorn 1 u it chija
65. | flower bu hapa bitmsi bu haku
66. | fruit susrus hadelo SUSIUS
67. | mango amcoma | ud amcoma
68. | banana linoksi haku ljoksi
69. | wheat(huske 90C€" unku ~dcer cu
d)
70. | barley chagka munku bhendarani| chka pe
71. |rice Siir unmu sjir chu
(husked)
72. | potato khi munnu joncpba khi pi
73. | eggplant muma rum jasa
74. | groundnut jana sa djap

104




75. | chili biramsi Khala chadawa bimsi cimm
76. | turmeric khitke na lisda
77. | garlic cisa buplu

78. | onion habe wadi _Asta
79. | cauliflower jhara pima lamchini
80. | Tomato bhendarani| cama mes bhendarani

81. | cabbage khom omlom

82. | oil saka A

83. | salt rum tuma mir rum ubu
84. | meat sa wamima chmara sa isku
85. | fat (of meat)| Cadawa | imma kg chhdawa | subhu
86. |fish na erma pu na

87. |chicken  |Puphu | tuma pup buphu

88. |egg wadi pima wadi

89. | cow pima huima champl pima

90. | buffalo mes sima gochu mes

91. | milk omtom seima a omtom

92. | horns Ia perma min A

93. | tail mir lamduma mimcha mir

94. | goat Ihangara buima cha hdngara

95. | dog heg khaima papa dy

96. | snake pu bhama mama pu

97. | monkey pum neima bubu pup as

98. | mosquito heima nich ul

99. | ant champhu khuma nana chamyl haki
100. | spider gochu ka nicha gochu haden
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101. | name ne an cha B udhe
102. | man min anni cha min as
103. | woman mimcha munu upa mimcha unku
104. | child cha munu § cha unku
105. | father papa kei cha papa
106. | mother mama cha mama
107. | older bubu annimu lepa bubu kKhnup
brother
108. | younger nichn munmu sepa nich
brother
109. | older sister | 1aN& ram g nana kholga
110. | younger nicha taklo lepa nich Khitku
sister
111. | son cha hsum jupa cha cicha
112. | daughter | @ najuwa aspa cha habei
113. | husband | &P moksa ase UpA
114. | wife I nab sela b chanum
115. | boy cha napco cha homda
116. | girl cha paco )\ cha sakhamjada
117. | day lepa la do lepa _dimda
118. | night sepa ljam sepa Amimamja
119. | morning disa pm dsa (ijr?l&da
120. | noon lepa bo khanup lepa dhisda
121. | evening jupa hu khaisupa | wpa ‘uchada
122. | yesterday | 2P2 kuino cijaku aspa pimchada
123. | today ase hu ram ase huimchad
124. | tomorrow | S€12 Aula taklo sela sijada
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125. | week sent tasum khomda
126. | month Ja A najuwa jr pirda
127. | year tho sahu moksa _ho lamdimda
128. | old tupru nai bul
129.1| new cau napco khajum
130. | good khanup hi paco khanup bhan
131. | bad khaisupa chimlu ka khaisupa cada
132. | wet cijake Khil ljam cijake hin

133. | dry hapke tel hayku hajke khoum
134. | long bhaipa khim bhaipa bhaipa | ika
135. | short cimo kham cimo cimo an
136. | hot lamsku anni
137. | cold chigga su chiga chige oni

138. | right cu bhesko cu cu oni
139. | left pei sinthali pei pei keika
140. | near dhab ghuchumalu| _kxb dhab kholga
141. | far miksa miksa miksa annikhpa
142. | big dhjapa hjapa thjapa annikhiana
143. | small cimo baththa cimo cimo chimru
144. | heavy lisku riba lisku lisku taklo
145. | light hamks sakhy hamku hamik tasum
146. | above lash chamei Ash fasta nabho
147. | below Juju teija juju juju mos
148. | white poblem | cokrim poblem problem | naiwa
149 | black gagurpa nam ggurpa ggurpa nap
150. | red lanime ACA
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151. | one ubau namchoma | ufu ubwu ka
152. | two nisu s\pgelwa nislau nisbwu hjam
153. | three sugbw sughu sughu | dudu
154. | four lugbau kawa lugbu lugu bo
155. | five paghw | jau naghw paghu | hu
156. | six fukbau maum Jukbau tukbau
157. | seven nukiau namchupda| nukbu nukwu

m
158. | eight rekbau nagi rekau rekbwu humulo
159. | nine bukbu heo bukbwu bukbwu sen
160. | ten PAD lu PAD pAD A
161. | eleven punuk lam puuk pLyuk umu
162. | twelve pAnNis mpnis pApnis lupru
163. | twenty nispan) mi nispn nispy cau
164. | one hundred cundulum | mikma cundulum | cundulum  hi
165. | who as chubi as as chimu
166. | what u brha u u khil
167. | where hapa hapa hapa elt
168. | when hadelo Aupau hadelo hadelo Khim
169. | how many | Y% ¥ uge uce kham
170. | which haku sub haku haku lamsko
171. | this unku dh unku unku su
172. | that munku ti munku munku
173. | these unmu bu unmu unmu sntali
174. | those munmu susrus munAu munmu ghochumalu
175. | same muma amcoma mug muma
176. | different jana lipoksi jaa jaa
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177. | whole Khala docer KA khala bad

178. | broken khitke chajka khiku khitke ribo

179. | few cisa sjir cisa cisa saku

180. | many habe khi habe habe chame

181. | all jhara jhara jhara tei

182. | to eat cama cama cama

183. | to bite khom bimmsi khom khom nam

184. | to be saka saka saka jun
hungry

185. | to drink duma dima ama

186. [ to be thirsty| Wamima wamima wamima

187. | to sleep imma imma imam wata

188. | to lie terma bhendarani| etma _erma lau

189. | to sit luma Juma ‘ima

190. |to give pima pima pima

191. | to burn huima rum huima huima

192. | to die sima sa sima sima

193. | to kill seima chdawa | seima seima hu

194. | to fly perma na perma perma lu

195. | to walk lamduma buplu lamdima lamdima lam

196. | to run bulma wadi bulima bulma A

197. | to go khaima pima khaima khaima mi

198. | to come | Phama mes bhama bhama

199. |to speak | "€iMa omtom neima neima cubi

200. |to hear heima & heima heima b

201. |to look | <Mwma mir kmma kmma
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202. |1 ke lhaggara | ka kan Iau
203. | you an hsg an an su
(informal)
204. | you (formal) | &N pu anni anni Subo
205. | he munu pup munu munu SumSi
206. | she munu munu munu _utu
207. | we kei champlu | kei kei buma
(inclusive)
208. | we gochu
(exclusive)
209. | you (plural) annimu ne annimu annimu
210. | they munniu min munmu munmu lipaksi
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Appendix F: Namélist of the participants

Participants from the survey point Rakha

1. | Griha Bahadur Nachhiring 7. Hari Maya Nachhiring

2. | Nananda Bahadur Nachhiring 8. Sanu Maya Nactthiri

3. | Suman Nachhiring 9. Suwas Kumari Nachhiring
4. | Parba Bahadur Nachhiring 10. Ramshobha Naclghirin

5. | Ramesh Nachhiring 11} Dirpa Nachhiring

6. | Prabin Nachhiring 12.| Sun Maya Nachhiring

Participants from the survey point Wangdelsokhu

1. | Angat Nachhiring 7. Suba Nachhiring

2. | Lal Bahadur Nachhiring 8. Santo Nachhiring

3. | Tej Bahadur Nachhiring 9. Rosanchandra Nachhirip
4. | Yam Kaji Nachhiring 10.| Sabitri Nachhiring

5. | Tek Bahadur Nachhiring 11} Rahaniya Maya Nahyiri
6. | Charan Kumar Nachhiring 12| Chandrakala Nachdpiri

Participants from the survey point Bakacholbadel

1. | Bharat Kumar Nachhiring 8. Bhakta Bahadur Nathdi
2. | Bala Ram Nachhiring 9. Raghuman Nachhiring

3. | Dilisare Nachhiring 10.| Padam Bahadur Nachbirin
4. | Karsingh Nachhiring 11., Dhan Bahadur Nachhiin
5. | Netra Bahadur Nachhiring 12, Raj Bahadur Naatdpir

6. | Yogeshowar Nachhiring 13 Kul Bahadur Nachhiring
7. | Jhanak Bahadur Nachhiring 14.  Min Kumari Nadhigir

111



Participants from the survey point Aiselukharka

Uttra Nachhiring 8. Dipes Nachhiring
Rajendra Nachhiring 9. Chiran Nachhiring
Bhagadev Nachhiring 10{ Gau Maya Nachhiring
Subochan Nachhiring 11, Bhima Nachhiring
Mani Raj Nachhiring 12.| Sumitra Nachhiring
Raghu Bahadur Nachhiring 13 Mahalaxmi Nachgirin

Maiti Raj Nachhiring

Participants from the survey point Para

1. | Harka Nachhiring

2. | Dachhya Bahadur Nachhiring

3. | Sane Nachhiring

Suman Nachhirig

5. | Chandrakala Nachhiring

6. | Mina Nachhiring

7. | Kanti Maya Nachhiring
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Appendix G: Some photographs of thefield survey

',-‘ Zn e
A researcher with the Nachhiring speakers
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Resear cherswith Nachhiring speakers

y j

A researcher getting sociolinguistic data with the Nachhiring speakers
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